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INTRODUCTION * 

The travels of the Chinese Buddhist pilgrims to India have 
always drawn a great deal of attention from Western  scholar^: 
so have also the accounts of India and its kingdoms found 
scattered in the twent~zfour dynastic histories of China. But, 
strange to say, there is one Chinese text which has not yet receivd 
ed its due consideration, at least as far as India is concerned.') 
This text is the Water Classic and its commentary. 

The Shuidcbing 7jt @ (Water Classic) is a small text traditio~ 
nally attributed to the Han dynasty, but probably written during 
the Three Kingdoms period (220c26j). It was commented 
upon by L i  Taozyiian it (d. 527), an official of the 
Southern Chinese Ch'i and Liang dynasties. His work, the 
Shui/chinpchu ;rf; #$ -& (Commentary on the Water Classic) 
has much suffered in the long run of time. The Classic and 
the commentary got confounded with each other, and not till 
the 18th century was the work fully restored, thanks to the 
unremitting labour of three Chinese scholars, who worked 

*) The system of transcription followed is Wade&ilcs. Ancient (6th centurv 
A. D.) pronunciation of Chirlese is given according to KARLGREN, Analy t ic  d ic t io~ary  
of Chinese and S i t ro~upnncse ,  Paris, 1923. Quotations of the Dynastic Histories refer 
to the Po,na,pin 'fi- $. edition of the Commercial Press (Shanghai, 1936). 

I )  Even a painstaking and industrious compilator like CHANG HSING~LANC 

@ 2fi has wholly om~tted the S k ~ r i ~ c b i n ~ p c l t u  from his digest of Chinese materials 
on India ( C h u t p h s i ~ c b i a o ~ t t u t ~ s I ~ i I ~ ~ l i a o ~ h u i ~ t ~  I+ TQ 2 & N r& #, vol. VI, 
Peking, 1930). 

1 - L PETECH, Northern  l n d l o  o t r o r d l n g  ro the S h u l - c h ~ n g - c h n  
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independently of each other but arrived at practically the same 
results.') 

For my translation I have used the edition prepared by Tai 
C h i n  and printed in 1774 in the oficial collectanea 
Wu~ying~tien/chu~cbtn~pan~b'ung~shu p$ @ fi ; 
photographic reprint in the Ssii~pu~tseung4?an 1% 8 $j$j PI, series 
of 1936. In textual notes it is quoted as ST. I have checked it 
throughout with the following three editions: 

The Shui/ching/chu hui/chiao 7k @ -B - @, published 
at Foochow in I 88 I and reproducing the collation made by 
Yang Hsilmin $8 in 1865; its text is that of Tai 
Chin ,  but some of the notes are interesting. Quoted by the 
initials SY. 

The Holchiao shui~ching/chu $2 & #J -2 of Wang Hsien. 
ch'ien % (1842/1918), published in 1892. According 
to Ching  Tbk'un $I$ 76 ii#, this is the best edition exist/ 
ing.=) It follows the text of Tai Chin ,  but gives a large 
number of variants and some interesting notes. Quoted by 
the initials SW. 

The Sbuilchinglchu cbi~shih tingle  ̂~ j c  @ c$ @ ah 
prepared in 1724,173 I by Shin Pinphsiin t% )j$j g. and re/ 
published in the SsG/K'u/ch'iian/shu~chtn/pe"n @ 2 @ 
(1935). This old, prej Tai C h i n  edition, among several misl 
takes, has preserved some good readings, which Tai C h i n  was 
wrong in rejecting. Quoted by the initials SS. 

I )  See Hu SHIH, Note on Ch'iian Tswwang, Chao I,ch'ing and Tai 
Chgn, in HUMMEL, Eminent Chinese sf the Ch'ing Period, Washington, 1943'4, 
p p  970482. 

2) Index to tk Water Classic (Harvard,Yenching Sinological Index Series, 
vol. XII), Peiping, 1934. 
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I have also consulted the contributions of Chung Ftnpnien 
+.; I )  they give, however, no important variants to the 

section of the text which interests us. 
The Shui/ching/chu began to attract the attention of Western 

scholars about half a century ago, and some good work has 
already been done on ite2) It is a fine piece of Chinese scho/ 
larship. Li  Tao/yuan was no traveller, but as a desk geogra4 
pher he ranks high, chiefly because he used very good sources, 
some of which are now lost. In  the words of R. Stein, L i  
Tao/yuan wrote animated above all by an interest "for the rniracu, 
lous, religious, folkloristic and sociological facts ". Besides his 
purely hydrographical researches, he busied himself mainly 
"with localizing facts which we would call historical, but 
which deserve rather the appellation of heroical: holy places, 
rare and extraordinary produce, strange customs, apparitions, 
legends, in short the mirubilia "-3) 

In the case of India, L i  Tao/yuan, although a Confucianist 
with some Taoist leanings, avails himself almost exclusively of the 
Buddhistic tradition, without paying much attention to the ma/ 
terials elaborated up to his time in the various dynastic histories. 
He employs the traditional Buddhist cosmography, which deri, 
ves directly from the Hindu. The various localities of Northern 
India are described only from the point of view of Bud/ 
dhist lore. The author, however, does not base himself on the 
canonical texts, but on the travel accounts and the geographical 

I )  SbuCcbitrg,ckr4 cbiao~pu/chib,i 7E( @ & && %fj '& kg (Materials and conjec4 
lures for the emendation and critic of the Sbui~cking/cbu), in (( Yenching Journal of 
Chinese Studies n, n. 32 (June, 1947). pp. 1/96. 

2) E, g ,  the researches of R .  STEIN on its 36th cbiian concerning Linti, the Champa 
kingdom of later times. STEIN, Le Lin,yi (Bulletin du Centre d'kudes sinologiques de 
I'ekin, vol, II), Peking, 1947. 

3) Op. cit., p. 3 .  
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compilations of the Chinese pilgrims who went to visit the 
sacred places of Buddhism. His materials are not elaborated, 
but merely juxtaposed; Li Tao/yiian intervenes only with some 
occasional remarks, and these are seldom illuminating and some/ 
times directly misleading. It is therefore imperative to extricate 
the disiecta membra of his so~rces .~ )  

  he paragraphs concerning India form the greater part of 
ch. I (which we shall call section A) and a small portion at 
the beginning of ch. 2 (which we shall call section B). The 
whole of section A represents L i  Tao/yiianys commentary upon 
the following words of the Water Classic: "It (the H o  river :$f 
yk) turns to the south/east of it (the Kunzlun) and flows into the 
P'olhai .;.$A ?@ (Gulf of Chihcli)" (E 4 a). Section B comments 
upon these words of the Classic: " The H o  river again enters 
the Tseung/ling to the south; again it comes out of the Ts'ung. 
ling and flows to the northreast" (f. I a). 

Considering the two sections as a whole, the sources cited 
in them are the following: 

I )  The  Fa/hsien/cbuan -% Kq {$j (Account of Fadhsien). 
It is L i  Tao/yiianys main source. A s  it is well known and 
fairly well studied, the longer quotations from it are summarized 
in the present study, not translated in full. For the text I have 
followed the edition in Taish~, vol. LI, n. 2085; a) but I have 

I )  Some spade work in this direction lias already been done by HERRMAFIN, 
Die CVestlinder in d ~ r  chinuischen Kartograpbir, in SVBN HEDIN, S o r ~ t h e n ~  T ibet ,  vol. VIII, 
Stockholm, 1922, pp. 89,406. 

2 )  The textual problems in the text of  Fuhsien, arising out of its long quotations 
in the ShuLth inpchu,  have been studied by S~nr~ lzo  MORI & ]E , . S u i k y L b u  i l ly5 110 

hakktnden * @$ P + I  #j 2 $2 ,M~ lifj (The Fadhsien*chuan in the quotations 
of the Shui#chingcchu), in the T i b o  C a k u h Z ,  I (r93r). pp, 183,212; they do nct 
concern us here. 



accepted Remusat's very convenient division of the text in forty 
small chapters. For the translation, I refer to LECGE'S Record of 
Buddhistic kingdoms, Oxford, 1886, which is still preferable to the 
last translation published, H. A. GILES'S Travels of Fahien, 
Cambridge, 1923. 

2) The Sbihlshih Hsi~yulchi @ jEj hiJ t;& (Records of 
the Western Countries by a Buddhist monk). It is now lost, 
except for the fragments included in the Shtri/ching/chu and for 
some quotations in the Pienliltien.~) It is unknown from any 
other source, and this naturally invites the suspicion that it is 
here quoted under a title different from the original. Thus in 
I905 the Chinese scholar Yang Shoulching 9 fik (I 8 3 9 ~  
1914) identified the Shih/shih Hsi/yu/chi with the Hsi/yii/chih jRj 
L'J~ &, a lost work in one cbuan by Taolan (d. 385). But 
there are several difficulties in the way of this theory,=) and there 
is one element which goes straight against it: the description of 
Rijag~ha by Taolan, preserved in the Yiian/chienzleiAan $88 & 
@,3)  is quite different from the descriptidn by the Shihlshih 
Hsi~yii#chi in tj 39 of the present work. From the fragments of the 
Shiblsbib Hsilyu,chi included in the Shui~chinpchu we can infer the 
main outlines of the lost work. It was a compilation and not a 
travel account; it is also certain that it owes nothing to Falhsien, 
and seems rather to be earlier than the great pilgrim. It included 
some account of cosmography, a description (perhaps short) 
of the Indus valley, a detailed account of the Buddhistic holy 
places in the Ganges valley, and a description of Central Asia. 

1) S. L ~ v I ,  Le Tokharitn B, langue de Koutcha, in J .  As. ,  1913". p. 447. 
2 )  On the question see PELLIOT, Tokharktr et Koutchien, in J .  A s . ,  1934'. pp. 76/77, 

On Taoean's work see CHAVANNES, Voyage de Sotg Yun duns I'Udycitm tt le Candhira, 
in BEFEO, 111 (1903 ), p. 436. 

3) The Ch'ing encyclopaedia of 1710. Ch.  3 16, f. z a. 
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3 )  The work of the Indian (Chu) Falwei k ! ~  A :-- & ,%, of 
whom very little is known." From a quotation in the T'ung, 
tien j@ J)Q- " we learn that the name of the work was F o r k ~ o /  
chi fjb @ & (Record of the Buddhistic kingdoms). 

4) The Wai.kuo.shih 9b @ (Matters concerning the 
foreign kingdoms) by the [Yueh.]chih monk S2ng.tsai 2 f@ &, 
of the Chin  dynasty (265.420). Beyond the fragments includ. 
ed in the Shui~chinpchu,3) there are some (partly parallel) quo. 
tations in the Yuan/chien.lei~han, ch. 3 16, f. 2 a. 

5 )  The Fu~nan.cbuan t% j+j (3 (Account of Fuman) by 
K a n g  T'ai @ $. It is the travel account of a Chinese ambassal 
dor who was sent to Fudnan (the Khmer empire of later times, 
now Cambodia) by the emperors of the W u  dynasty in Sou. 
thern China (222.280). In the hinduized kingdom of Fu. 
nan, K'ang T'ai obtained much information on India, which 
he embodied in his report. It is now lost, but we have several 
passages quoted in the Sbrri~cbing~cbu, the Liangzsbu $& $$, the 
Trai.p'inpyu.lan A + f$j and the T'ung.tien.4) 

6) The Kuang.cbih ;$, (Expanded treatise) by Kuo 
Ilkung $Kg $$, who wrote under the Chin dynasty (265.420). 
It is now lost, but the fragments have been collected in two 
cbuan by Ma Kuo#han ,% 14 I& ( 1 ~ ~ 4 , 1 8 j 7 )  and included in 
his Yi i~han~shan/ fanpchi~ i~shu 3- $J $g 1% s.5) 

I )  See the short notice in the Kao,sing,rbuan (@ f$ translated by CHAVANNES, 
Voyage dt S o t g  Y u n ,  p. 437. 

2 )  By Tu Yu & (735,812). Shih,l(unl + jjj$ edition o f  the Commercial 
Press, Shanghai, 1935, ch. 193, p ,  1040 b .  

3 )  These have been collected in the ~ a C k u o , t ' u , t h i h  rfif &j o f  1844 JULIEN. 
Rcinrcignemtnts b i b l i ~ g r a p h i ~ u ~ s  etc., in J .  A s . ,  1847 I r ,  p.  274. 

4) They have been studied by PELLIOT, Le Fow~natr,  in BEFEO,  111 (1903), 
p p  271 and 275'276. 

5) For some quotations see also LAUFER, Sitio,lranica, Ch~cago ,  1919, Index; and 
Malabathron, in J .  A s . ,  1918 I t ,  pp. 28 and 34/35 n .  
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7) The Fu/nan/chi ft (Account of Fuman) by 
Chu Chih .*h $$. a man of Indian origin who wrote in the 
second half;? the 5th century.') 

8) The Fo~tcu~l'iao~chuan f# a dj3 (Narrative of Fo* 
iu/ttiao). Its author is otherwise unknown." The name 
seems to be a tranvcription of Buddhadeva. 

The following table shows the number of the quotations and 
the approximate number of words concerning India from the 
above eight works; I have also included some passages which 
have no expressed attribution, but which are palpably derived 
from the Fa/hsien/chuan or the Shih~shih Hsi/yu/chi. 

QUOTATIONS WORDS 

Fa/hsien . . . . . . . . . . . . . . .  
The Shih/shih Hsi#yu/chi. . : . . . . .  
Chu Fa/wei . . . . . . . . . . . . .  
Chih Sing/tsai . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . .  K'ang T'ai 
Kuo I/kung . . . . . . . . . . . . .  
Chu Chih . . . . . . . . . . . . .  
Fo/t'u/t'iao . . . . . . . . . . . . .  
The Han/shu . . . . . . . . . . . . .  

1) See PELLIOT, Le Foman, p.  280. 
2) See PELLIOT, Deux ititrbraires de la Chine en Inde, in BEFEO, IV (190~).  p. 268 t i ,  

According to She11 Ta,ch'Sng ik ;fC J& ( I ~ o o , I ~ ~ I ) ,  quoted in SY, ch. I, f. 12 a, 
Fo.t'u*tfiao is but another name for Fo.t'u.tCng (& re, the famous Indian monk 
~ h o  played such an important part at the court of the first emperor of the Later Chao 
dynasty, Shih Lo (3 19,3 3 3); see his biography translated by A .  F.WRIGHT, Fo,t'u#fing. 
in HJAS, XI (1948), p p  321,371. But this identification lacks support,nor is Fott'u, 
t'iao found among the recorded variants of the name Fo,t'u,tfng. I would rather think 
of Chu Fo/ttiao @ f& a, who was a disciple of Fo,t'u,teng and was probably of 
Indian or~gin. But his biography in ch. 9 of the Kao,sbpchuan (Taisb;, L, pp. 387 c,  
388 a) does not mention his having written a geographical work. 
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'From this table it follows that the account of India is a mosaic, 
of which about the half is drawn from Fa.hsien. 

There is one peculiarity which strikes the reader at once: 
although the Sbui.cbing/cbu was compiled at the beginning of 
the 6th century, all of these materials are much older. Falhsien 
is probably the latest, and the rest go back to the 4th and even 
3rd century. Political conditions at the time of compilation 
are wholly ignored. When L i  Tao.yuan was writing, modern 
Afghanistan belonged to the Chionites or Hephthalites, wrong. 
ly  also called White Huns. They were divided into two bran. 
ches; the one ruled a mighty state north of the Hindukush and 
for a time imposed tribute even on the Sassanid empire; the 
other held sway south of the mountains, with their centre round 
Ghazni (Zabulistan) and extending their rule also over KipiSi 
and Gandhira.~) But when the S~ui/ching/chu comes to describe 
the lands north of the Hindukush, it merely repeats the old 
tales of the Yueh4chih and the SaiHwang, going back to the 
times of the Han.2) For the lands south of the Hindukush, 
it brings nothing except religious matters; Fa.hsien reigns nearly 
undisputed. In India proper the kingdom of the Imperial 
and the Later Guptas is wholly ignored (as indeed it is by 
Fa~hsien), ahd political information is practically lacking. W e  
may conclude these remarks by saying that the material of the 
ShuLcbing.cbu on India is nearly exclusively Buddhist and of 
religious character, and is older than the Shui.cbing.cbu by at 
least a century. 

The hydrography of Northern India is largely fictitious. 
The Ganges of the Shui~ching/chu is not so much a real river, as 

I )  See now G ~ R S H M A N ,  Lts Chionitts,Hrphtalitps, Cairo, 1948. 
2 )  Ch. 2 ,  f. I a,b; left untranslated in the present study. 
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a thread in the narrative, by which the places and regions describr 
ed are somehow brought into relation with each other. L i  
Tao/yiian or his sources have not much regard for geographical 
facts, and sometimes the bearings are interchanged, as when 
the Ganges is made to flow north of Vaiiili, Siketa and Kapir 
lavastu, or when in Magadha it flows from east of west simply 
because Farhsien happened to travel in that direction. The 
fictitiousness of the hydrographical sequence is the main reason 
why I have preferred to study the text quotation by quotation 
and not as a whole, even if this may appear to hinder a pror 
per appreciation of L i  Taoryiian's work. But in this chapter 
it is the quotations alone which offer some interest; the slender 
contribution of Li  Taocyiian in the way of connecting text 
can safely be left out of consideration. 





SECTION A 
(from ch. I) 

4 b 1. The Shib,sbib Hsi,yii,chi says that Alnoulta Itq @ & (Anavatapta) is 
a great mountain. Upon  it there is a large and deep water pool and a kingly 
palace, the towers of which are very large. This mountain now is the K'unllun 
b& 8 mountain. 

The form Amouyta (ancient -a"cn2ucdCo"t) is common to all 
the older translations in the Chinese Tripi~aka. According to 
WATTERS, it transcribes the Pali Anotatta.') But PELLIOT has 
pointed out that /fa implies a sonant dental and that the original 
must rather have been *Anodatta.') This goes to show that 
the name was known to the Chinese under a form current in 
the Prakrit of Central Asia. 

O n  the KCun/lun of Central Asia, a subject which lies out/ 
side the limits of the present work, there are older studies by De  
Saussure, Ferrand etc.; but the best investigations are due to 
SVEN HEDIN and HEKRMANN in vol. VIII of Southern Tibet; 
and to EBERHARD, Lokalkulturen irn alten China, vol. I, Leiden, 
1942, pp. 245/248, where much material is conveniently ga* 
thered. For Kun/ lun as the source of the Huangho accord/ 
ing to the Hanyshu, and its later divorce from that river and 

1) OH Yiiutr Cbwutg's travels, London, 1904, vol. I, p. 34. 
2) Review o f W ~ r r m s '  book in BEFEO, V ( I ~ o s ) ,  p.  436. For the transcription 

value of @ (do or dba, never ta) see S. L t v ~ ,  Le catalogrre des Y~kza datrs la Mabdtniyuri, 
i l l  J. As., r91~ ' ,  p.  1 3 1 .  
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identification with Anavatapta, see HEDIN, op. cit., pp. 10.13. 

In any case it remains certain that in the age of the Shui/chinpchu 
the name Kun/ lun applied to Western and Central Himalaya. 

2. The Mu,ttietr,tzii.chuan @- 3 says that the Son of Heaven ascend 
ded the Krun,1un in order to see the palace of Huanpt i  & # and to raise the 
mound on the tomb of Fznplung @. FEng/lung is the god of thunder. 
The palace of Huanpt i  is thus the palace on the A/nou,ta. 

This paragraph is a kind of explanatory note inserted by L i  
Tao/yiian in the middle of a quotation from the Shih/shih Hsi/ 
yii/chi. If according to the Shih/shih Hsi/yibchi the Kun/ lun 
is identical with the Anavatapta, then all the particulars attri/ 
buted to the two mountains must coincide. A s  the oldest 
extant account of the Krun/lun is that of the Mu~ttien/tzii/chuan, 
the comparison with this old book imposes itselt 

The Mu~ttien/tzi~chu~n is an account of the travels and 
sports of king Mu in the western borderlands of old China, 
which took place in the 10th century B. C. The work was 
found in an old tomb which was opened in 280 or 281 A. D. 
A s  we have it, it is certainly heavily interpolated, but its nucleus 
seems to be authentic. The passage in question') is comprised in 
that section of the text which describes the voyage to the fabulous 
Hsi.wang/mu @ z--/$, a queen or a population in the extreme 
West; this section has been conclusively shown to be an inter/ 
polation posterior to the finding of the work in 280/1 A. D.=) 

I) A&,ttien,ttii,cl>uan (SsiiTu~ts'ung.k'att edition, Shanghai, 1936), ch. 2, f. 9 b. I t  
is § 22 in the translation of EITEL, Mu,t'irn.tsze,chuen, or narrative of the son of heaven 
(postumously called) Mu, in China Review, XVII (18889), p. 230. 

2 )  See DE SAUSSURB, Le voyage du roi Mou au Turkestnn Oriental, in J. As.,  1920T', 
pp. ISI0156; id., LA relation de voyage du roi Mou (au 1X siicle avant]. C.), in J. As., 
3921'. pp. 2478280; and above all HERRMANN, Die Wes~lander in dtr thinaischtn 
Karlographk, pp, I 8341 86. 
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The Krundlun of the Mu~t'ien~txii~chuan has nothing to do 
with the Himalaya; even if it is not, as maintained by HERRMANN 
and others, the name of an ancient people of Central Asia, it 
cannot but be sought for in the ranges on the western border of 
the original Chinese homeland in the Huangho basin.') But 
this does not disturb L i  Taodyuan in the least. 

Huangdti is the mythical founder of Chinese culture, who 
according to tradition lived in the third millennium B. C. 

Ftngdlung is a personage of not very common occurrence in 
Chinese mythology; he is mentioned, however, as the god of 
thunder in the Lidsao ,@$, str. 57, and in Huaidnanltzi3 -8 
$j -3 (" Hundred philosophers " edition of the Saodyeh shand 
fang fadhsing #2x UJ f?, Shanghai, 1922) ch. 3 ,  E 3  b.2)  

5 a 3. From this mountain six great rivers issue. T o  the west of  the mountain 
there is the great river called Hsin*ttou @j QR (Sindhu). 

This paragraph is really the continuation of I, after the 
interruption caused by L i  Taodyiian's discussion in fj 2. It 
continues therefore the quotation from the Shih/shih Hsidyibchi. 

The hydrography of this passage is fundamental; it lies at the 
basis of the whole first two cbuans of the Shuidchinpchu. The 
hydrography of the Buddhist texts can be divided into two 
great traditions. According to the cosmology of the canonical 
and post~cano~~ical texts, the great rivers of Jambudvipa are 
five: Gangi, Yamuni, Sarabhii (Sarda), Aciravati (Rapti) 

I )  The equation with Anavatapta belongs to a much later period. O n  the whole 
question of  the meaning of Krun.lun in the first millennium B.C., see the above quot, 
cd works o f  Hedin and Eberhard, and particularly HALOUN, Seif wantr katrnten dir 
Cbitrescn die Tocharer oder Irrdogrrtnntrerr iibtrhaupt, Leipzig, 1926, pp. 163,172. 

2) See also the short note by H. MASPERO, Legendes rrrythologiqrrer datis le C b o u .  
king, in J .  A s . ,  19241, p. 57 11. 



L. PETECH 

and Mahi (near Gayi): it is a purely Indian list. The tradic 
tion of Northern Buddhism prefers another scheme: we have the 
Anavatapta (the unheated), a lake on the top of the Himalaya, 
with a Niga king presiding over it; four rivers issue from the 
lake: the Gangi to the east, the Sindhu to the south, the Vaksu 
(Oxus) to the west and the Siti (Tarim) to the north; this list 
spreads over the whole of Middle Asia.') The hydrography 
of the Shui~chinpchu shows a contamination ofthe two traditions. 
Li  Taocyiian has adopted the ideas of the Shih/shih HsiNyu/chi, of 
which work the present para is almost certainly a quotation. 
The change of the Anavatapta into a mountain is due to the 
influence of the KYun/lun and perhaps also of the Meru. The 
six rivers are made up of the four of the northern traditions, 
but with names partly changed: Indus, Ganges, I/lo/ch'i/ti (for 
which see ss 57/60 and 65; corresponding mainly to the Oxus) 
and the great A/nou/ta river (described in ch. 2, f. 6a ;  seems to 
correspond to the Cherchenldarya and Tarim). T o  these are 
added two of the rivers of the southern tradition: Yaomu and 
Sadhan (Yamuni and S a r a y ~ ;  for both see Fj 12). 

This hydrography, and chiefly the change of the Anavatapta 
into a mountain, left few traces in the later geographical t radi~  
tion, which soon came to be deeply influenced by Hsijawtsang 
and generally by the enormous widening of tgeographical know. 
ledge which took place in the times of the T'ang dynasty. 
Still, it is echoed in the Kua/ti/chih tg i& ,&, written in 642 by 
Hsiao TC~yen #$f$j 2 (558/654), which speaks ofthe Acnowta, 
identical with the KCun/lun, and of the Ganges issuing from it.') 

1) See the interesting note in LAMORE, L e  t r a i ~ i  de la  gronde vertrr de sagesse dc 
Nigirjuna (Mabiprain'lipirami~iiaslra), Louvain, 1944149, pp, 385.386 n .  

2) The KrtaJ~Ccbih  is now lost; its fragments were collected and published in 1797 by 
Sun Hsing#yen #, @ v j  in his great collection Taitnnn,ko,ts'rrnn~s/~~rn &j #H -#. 
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4. The Klranpchih of Kuo Ilkung says that the Sweet River (fl- $) 
is in the eastern part of the Western Countries (B a); its name is river Hsin, 
t'ao % I@. The mountain [from which it issues] is to the west of the T'ien, 
chu @ region (India). Its water is sweet, therefore it is called Sweet River. 

c c The surname sweet" given to the Indus is difficult to 
account for; there seems to be no parallel for this in Indian sour/ 
ces. The passage is perhaps corrupted, as we cannot otherwise 
explain the situation of the Indus in the eastern part of the 
Western Countries. 

5. There is rocklsalt as white as rock crystal in large pieces; it is quarried and 
employed. K'ang T'ai says that Anlhsi 3 ,$, (Persia), the Yiieh.chih a & , 
T'ienlchu (India), as far as Ch'iamalt'iaolyii Ijm #fflS 3 '@, all of them have 
the highest opinion of this salt. 

The mention of rock/salt refers of course to the Salt Range 
in the Panjab between the Indus and the Jhelam. 

The interesting name Chiamactciao (the addition of the 
last character ~ y i i  is due to some clerical error) will be discussed 
under 5 5 .  

6. The monk Falhsien says that after he had passed the Tsunglling ij$ a, 
he entered the territory of Northern India. From this place he followed the 
range to the southlwest for 1 5  days etc. [omitted].  

Follows a verbatim reproduction of the first half of ch. 7 of 
the Fa~bsien~cbuan, describing the pilgrim's journey through the 
Hanging Passages; cfr. LEGGE, pp, 26/27. 

Towards the end of this passage, the text of Fa/hsien has the 
words $!$ fjli/i $2, and then goes on to say that neither Chang 
Ch'ien nor Kan Ying (the famous explorers of the indcrst 

As this is not available to me, I quote from the Shihlcbi chtnpi & $1 5 $&, i. e. the corn. 
mentary on the Sbib~cbi by Szulma Cheng -3 K, & (8th century), ap. ShihAi, ch. 123, 

7 b .  Cfr. C H A V A N N E S , R ~ V ~ ~ W  of MARQUART'S Erdnshahr, in J. As,  I ~ O I ~ ' ,  p .  $ 5 5 ;  and 
F~A~K~,Beilriige z14r Ken~r~niss at-r Tiirkvolkrr rrnd Skyfben Zentra/nsietrs, Berlin, 1904, p. 36. 
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centuries B. C.) reached this spot." Legge translates the four 
characters as "[the places and the arrangements] are to be found 
in the Records of the Nine Interpreters ".') N o  such records 
ever existed, and the translation is wrong : f L $$ is a not un. 
common idiom in the dynastic histories, and means in every 
case "through nine translations", i. e. "through many linguistic 
bordersW.3) But the question is complicated by the fact that 
the Shui/ching/chu (ST, SW and SY) has for the last charac, 

t c ter the variant @I, to interrupt ". If we accept the reading 
@, which seems to me preferable, then the meaning is: "[This 
is] the account [which has come to us] through ninefold trans/ 
lations (i. e. through many intermediaries), since neither Chang 
Ch'ien nor Kan Ying reached this spot". The reading @ 
which is still well attested, gives a less satisfactory meaning: 
" [Access to the place] is precluded by ninefold translations 
(i:e. by the enormous distance), so that neither Chang Ch'ien 
nor Kan Ying reached this spot ". 

5  6 7. I have examined all the accounts in the chronicles, and this is what 
they say. The country of Chi lp in  Ej Zj$ has a mountain trail made of stone 
slabs. The path is about one foot wide. The  travellers walk step by step 
clasping each other. Rope bridges are following each other for more than 
20 li ,  till one arrives to the Hanging Passages (# g). The  difficulties and 
dangers are indescribable. 

r )  TaisbJ; vol. LI, p. 8 5 8  a.  
r c  2) LECGE, pp. 26,27. CILES, Travels  Of FatI~sitt l ,  p.  10: According to the 

Records of the Nine Interpreters ". 
3) See c, g. Shib,chi, ch. 123, f. 8 b ( = Hari,sbu, ch. 61, f. 3 a):  ?f: j~ fiy , 

, I  

countries whlch are reached through many, ninefold translations ". C b i u  Tcnng. 
d t u ,  ch. r 30, f. 4 b: 19. re& 3 ifi 3, " from ro.ooo li the barbarians 
through nine trandations come to visit us ". A similar idiom -i$; 3, with thc 
rlme meaning of numerous linguistic borders, occurs in Huaimanltzti, ch. 20, f. 2 a ,  
i n  H o ~ r  Hat~.rhu, ch. I r8 (88 in the P o m a ~ b ) ,  f. 3 a, etc.; it has remained fairly 
common in the documentary style. 
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This paragraph and part of $ 8 have been translated by 
FRANKE.~) The words from " The travellers walk ... " till " ... to 
the Hanging Passages " are a quotation from Han.shu, ch. 96 a, 
f. 12 b. Our  text brings even a good textual emendation; the 
current editions of the Han.shu have L1: 7-E '\ooo li ", while 
the reading of the Shui.ching.chu, +g " 20 li " is undoub. 
tedly the original one. 

O n  Chi.pin see the Appendix. There seems to be no agree. 
ment about the exact position of the Hanging Passages, a name 
which often occur in the earlier Chinese accounts of the Pamir 
till the time of Hsiian~tsang. Fa.hsienYs description certainly 
refers to the difficult passage along the Indus below Darel, 
west of Gilgit.2) It is a controversial point whether these Hang. 
ing Passages are the same as those of the Han.shu. According to 
STEN KONOW they are the same.3) According to HEDIN 
and HERRMANN they are not, and the Hanging Passages of the 
Han.sbu must be sought for in Hunza (Kanjut), east of Gilgit; 4) 

the latter opinion suits better the geographical conditions (see the 
following paragraph). 

Our text, 2s it stands, seems to include the Hanging Passages 
in Chi.pin. But what we have here is simply a patched.up quota. 
tion from the Han.shu, and the latter work makes it clear that the 
Hanging Passages are on the route to Chkpin, but not in Chbpin. 

The meaning of Chicpin is here uncertain, but as the ulti. 
mate source is the Han.shu, the probability is more in favour of 
GandhiracKipi~i than of Kashmir. 

1) Beitrige etc., p. 58.  
2 )  See the discussion in Sir Aurel STEIN, Serindio, Oxford, 1921, p. 8 .  
3 )  K o ~ o w ,  Corpus Inscriptionurn It~dkarutrr, voll. II,I (K/)aros/)tbi Ins(riptions), 

Calcutta, 1929,  p. xxiii. 
4 )  Sorrtbern Tibtt,  vol. V I I I ,  pp, 617, 32.  

: - L. PETECH, Northern India according to the Shui-ching-chu 
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For the value ofthe Ii in the Shui/ching/chu, I cannot do better 
than refer to the study of R.  STEIN.^) I think we can accept 
for practical purposes his average of 400 metres. 

8. Kuo Ilkung says that west of Wulch'a ,% there is the country of 
the Hanging Passages. It is a mountain gorge which is impassable; only 
by drawing out ropes one may cross it; hence the country has received its name. 
The natives dwell in the mountains. They cultivate [their fields] between stone 
walls. Heaped rocks are employed for building houses. The people join 
their hands for drinking; it is what we call monkey drinking. They have 
white goats 2) and shortlstepping horses. They have donkeys, but no oxen. 

Another quotation from K u o  Idkung is given by Ma Kuo/ 
han: " In the Hanging Passages the tombs are in the dwelling 
huts. [The traveller] enters a stretch of about ten Ii, and [this] 
difficult crossing is the Hanging Passages. Once they are 
crossed, [the traveller] eventually reaches a plain of about IOO li. 
Its population is not different [from that on the other side of the 
Passages?]".3) The plain of IOO Ii below the Hanging Pas/ 
sages must be the valley of Gilgit. It cannot well be defined 
as a plain, but it is the greatest widening in the Indus valley 
between Baltistan and the Panjab. 

Wu/chCa, ancient -go/d"a, corresponds to an original *Uda.4) 
According to HWANN, it is to be situated in Sarikol, south 
of Yarkand.5) 

I )  Le Litr,yi, pp. 11t12. 
1) ST, S W  and SY have $% "white grass'* which seems out of place here 

I have followed SS (B :+). 
3) Yii,han/sban~anpchi~i~shu, Kuanpthih, ch. k, f. I a,&. 
4) PELLIOT, A propos du Tokkarien, in TP, X X X I I  (1936)~ pp. 276,279. 
j) Southrrn Tibet, vol. VIII, pp. 19 and 451. It is certanly not synonimous with 

Wulch'ang (Uddiyina), as maintained by L~~DERS, Pali uddiyina, in Zeitscbrft Jiir 
i~rrgleitbmde Spracbruisset~sthujt, I L  (1920). pp. 235.236 (= Philologica Indicn, Coningen, 
1940, p-  496). 
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The " short~stepping " of the text refers, according to FRANKE, 
to the ambling gait of the Central Asian and Pamir ponies. 

9. These are those Hanging Passages, of which the monk Falhsien also 
says that after having crossed the river he arrived to the country of Wu/cheang 
,% 8 (Uddiyina). The kingdom of Wu/chcang is [a part of] northernmost 
India. It is a kingdom where the Buddha arrived. The Buddha left the mark 
of his foot in it. The mark is long or short according to the faith of the man 

6 n [who beholds it]. Up to now it still exists. Also the stone, where [the Buddha] 
dried his robe, is still in existence. 

This is an abstract of the first two paragraphs in FaHhsien's 
ch. 8 (LECGE, pp. 28/29). 

The stone showing the footprint of the Buddha, with the 
Kharo(!hi inscription Bodbara Sakaniunisa padani (footHprints of 
the Buddha Sikyarnuni), was seen and photographed by Sir 
Aurel Stein near the village of Tirat in Upper Swat, about 
long. 720301, lat. 3507'30". Also the boulder on which the 
Buddha dried his robe, is still extant on the right bank of the 
Swat river, four miles south of Tirat.') 

10. a) The river Indus further flows towards the south,west; then it bends 
and flows to the south,east. It passes through Central India. 

b) O n  both banks there is level country. There is a kingdom called 
P'i,chca fH)b $, 2) where the law of the Buddha is flourishing. 

c) [The pilgrim] continued following the Pcu,na,pan $fj f l 5  3) 

river. O n  the banks of the river to the right and left there are twenty r a n g b i r i m a ,  
d) This river flows through the kingdom of Mo~teou/lo @ gfi a 

(Mathuri) and joins below it the river Indus. From this river to Western 
India there are many kingdoms. 

I )  Sir Aurel STEIN, Arclrneologirnl torrr. in Upper. Stunt atrd ndiunct b i l l  tracts (MASI, 
n. 42), Calcutta, 1930, pp. 55/56, 59/61, For the inscription there see STEN KONOW, 
Corpus Itrstriptionrrrn Indicarrrnr, 1111, pp. 8.9. 

2 )  O r  P'ilt'u; the second character has both pronounciations. 
3 )  SS has Man, j&. Fathsicn ( T n i s / G ,  LI, 859 a )  has P'uena Trfj #I!. 
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e) From here to the south all [the country] is Madhyadeia (+ m). 
Its people are rich. 

f) The inhabitants of Madhyadeia dress and eat like the Middle 
Kingdom (I+ ); therefore they are called Madhyadeia. 

g) Since the pariniruina [of the Buddha], the forms of ceremony, laws 
and rules practised by the holy communities, have been handed down from 
one generation to the other without interruption. From the river Indus to the 
regions of Southern India and on to the Southern Sea, there are 40.000 li. 

This paragraph is the worst confused in  our text. It consists 
of some isolated passages from FaHhsien; the connecting text 
seems to be due to L i  Taojyiian and is mostly a string of mistakes 
and misunderstandings. 

T h e  chapters of Fajhsien, from which this text is culled, 
describe with suficient clearness the pilgrim's departure from 
Bannu, his crossing of the Indus, his journey to P'i/chCa and along 
the P 'uma~pan  river; then they give an  account of the principal 
features and customs of Northern India. 

The  following passages in  our text are from Fa~hsien: 

b) - last sentence of ch. 14 and first of ch. 15 (LECCE, 
P. 41); 

c) = beginning of ch. 16 (LECGE, p. 42); 

e) = beginning of second paragraph of ch. I6 (LECCE, 

pa 42); 

g> ' end of ch. I6 (LECCE, p. 47). 

T h e  connecting text begins (a) with twisting the Indus 
towards the southHeast and sending it to Central India, i. e., in 
the language of the Buddhist pilgrims, the Ganges valley. Then 
(d) it consequently goes on calling the Ganges by the name 
Sindhu, and makes the P'umajpan, which cannot but be the 
Jumna, join it below Mo~t 'ou~lo ;  this last is of course Mathura, 
and its mention here is due to a reminiscence from Fajhsien. 



The mistake probably goes back to texts employing the word 
sindhu in its widest acception, that of "great river ". It is, 
however, peculiar that just below (s 9) a quotation from the 
Shih/shih Hsi/yii/chi describes the exact course of the Indus. In  
(f) Li Tao4yiian gives a rather unhappy explanation of the 
word Chung/kuo, which is the translation of the Sanskrit 
MadhyadeSa and at the same time a name for China;  it is partly 
based on a statement of Fa/hsien.') 

The geographical names in this paragraph are all taken from 
Fa,hsien. P'i.chCa (ancient b'ji/dHa) transcribes regularly *Bhida. 
According to CUNNINGHAM,=) it is Bhira or Bhera, on the 
bank of the Jhelam in the Shahpur district of West Panjab. 
The modern town, built by Sher Shah about 1540, is on 
the left bank of the river, but " O l d  Bhera, as it is still lo. 
cally known, is represented by a large debrisdcovered mound 
situated to the north of the village of Ahmadabad close to the 
hamlet of Sardarkot and about 3 f miles across the river 
from Bhera ".3) T h e  identification call hardly be doubted; it 
is, however, strange that the name Bhera or Bhida does not 
occur in inscriptions and that there is no trace of a kingdom 
of Bhida in Indian tradition. 

PCu.na.pan (ancient b'uo,nd,pudn) is evidently the Yamuni;  
but the phonetic equivalence is obscure. Discussing the P'uma 
of Fachsien, Weller suggested an alternance bcnr in the first 
syllable similar to Bombay/Mumbay; he quoted some (highly 
suspect) reconstructions by D e  Groot and Schlegel in support 
to his contention. According to him, b'uocnd transcribes (Ya) 

1) Beginning of ch. 8 (LEGGE, p.  28). 
2) Arrciott C ~ o ~ f r a p h y  o j  India, Calcutta, I 924, pi'. 177'1 78. 
3 )  A. STEIN, Arcbn~ologicnl  Rernrrrrnissanccs it1 Norfk,Wrstrr.rr Itrdia nlrd So~rfk#Eas ter~r  

lrdrr, London, 1937, p. 59. 
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muni. I )  But our P'ulnalpan, of which P'ulna is evidently 
only a shortened form, precludes this reconstruction. The name 
remains as unexplained today as it was in LEGGE'S time. 

11. The Shih,shih HsLywcbi says that the river Indus flows through Chi,pin, 
Chiemyiieh j&, Mo,ho,la @ ZiJ #j,z) a11 these kingdoms, and enters the 
Southern Sea; so it is. 

The Shih~rhih Hsilyiijchi is a Buddhist work, so Chi4pin 
probably means here Kashmir. This is of course wrong, as 
the Indus does not flow through Kashmir proper, but the Shihl 
shih Hsi/y&cbi is accustomed to take liberties with hydrography. 

Concerning Chienjyiieh, its second character (ancient jrvt) 
is found fairly often at the end of Indian geographical names in 
the Chinese texts. A s  rightly pointed out by S. LGvI, yiieh is a 
sort of vague geographical exponent; it originally represented the 
final suffix Ovati, quite frequent in Indian geographical names, 
and was later extended even to names of which Ovati was no 
part.3) Chien is the first character (with a small modification) 
of Falhsien's Chien~t'olwei @ pt j$f. Chien~yiieh is therefore 
Gand hira. 

The ancient pronounciation of Molholla was mudlxa"/la"t, 
which regularly corresponds to a form *Mahirit. I know of 
no ethnical name in this area (middle Indus) that can be brought 
into relation with this, unless it be the highly doubtful Mahirija 
Janapada, a tribal state the existence of which was inferred by 
K. P. JAYASWAL from a mention in the Agcidhyciyi of Panini (4, 
3 ,  97) and from some coins of the 2nd century A. D. found 

I )  F. WELLER, Kleit~e Beitrage zur Erklurutg Fadhsiens, in Asia Mqjor, Hirth At~t~i* 
ilersary volrrme, London, 1923, pp. $62,563. 

2 ) S S :  I f l  1 .  
3 )  LEVI, Lc catalogue des Yoksa darrs la Mabimiyiri, in J.  As., 1915'. p. 60. 



SECTION A 

in the Panjab.') But the reading Mahirijajanapadasa on these 
coins is definitely wrong,') and the data of Pinini may be inter/ 
preted otherwise. Unless no other evidence is forthcoming, 
we cannot identify this phantom tribe with our *Mahirit. 
But no other suggestion can be made at the moment. 

6 b 12. T o  the southlwest of the Alnowta mountain there is the river called 
Yaolnu $& a. T o  the southlwest of the mountain, somewhat to the east, 
there is the river called Suhan  $-& q. A little more to the east there is the 
river called Henglchia JIB (Ganges). These three rivers issue together from 
the same mountain. Al l  of them enter the river Heng '1' (Ganges). 

Afier having described the Indus, the Shihjshih Hsi/yu/chi 
takes up again the list of rivers issuing from the Anavatapta. 

HERRMANN has equated Yao/nu with the Karnali and 
Sahan with the Sarda, wisely accompanying this tentative iden. 
tification with a query.3) I think he was only half right. 

W e  have here three rivers, all of them issuing from the 
Anavatapta at a small distance from each other, and later unit/ 
ing to form, or at least flowing into, the Ganges. The first 
great river which one comes across while travelling from the 
basin of the Indus to that of the Ganges, is the Jumna. The 
ancient pronounciation of Yaomu is iiiu/nuo, and the transcrip. 
tion value of these two characters in the 6th century was yau 
and nilno.4) I take this to be the transcription of some Prakrit 
form of Yamuna with attenuated nasal, e. g, something like 
the Ardhamagadhi b r  or the form transcribed by al(Ber8ni 
as Jaun. 

1) K. P. JAYASWAL, ~ i r i d u  Pol i t y ,  Calcutta, 1924, vol. I, p. 159. 
2) The correct reading is R~ian'ajatiapadasa; J. ALLAN, Cafnlogirr  of the Coir i s  of  

A n c k n f  India [ in the Bri t ish M i ~ s e w n i ] ,  London, 1936, p. civ. 
3 )  HERRMANN, D i e  W e s f l i n d e r  etc., p. 241. 
4) L ~ v I ,  Le mtalogue des Y a k p  darrs la M a b i r n i y i r i ,  pp, I 3 3 and I 28 .  
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Sadhan must have exchanged places, by an error of the text 
or otherwise, with the Ganges; no large river exists between 
Jumna and Ganges, and the Sadhan must be looked for to 
the east of the Ganges. The second character ban 9 is an 
obvious error for yu 9. The ancient pronounciation of the 
name is sitjju, which transcribes Sa r (a )y~ ;  it is the modern 
Sarda and its prolongation, the lower Gogra. 

13. T h e  F u 4 n a n d u a n  of K ang T'ai says that the source of the river Ganges 
(Heng) issues, on  the farthest northewest, from the I<'un,lun. In the middle 
of the mountain there are five great sources; all the rivers flow separated, but 
all of them issue from these five great sources. T h e  great river ChihehuAi 6 

@ issues from the north,west of the mountain, flows towards the southeast 
and empties itself in the ocean. T h e  Chih,hu,li is therefore the Ganges itself. 

r a n g  T'ai's five rivers are those of the Buddhist canonical 
tradition: Gangi, Yamuni, S a r a b h ~ ,  Aciravati, Mahi.') 

Chih  (+$)ihudli is a wrong spelling of Pa (++)dhu~li ,  
which is found in the already quoted passage of the Kuadti/ 
~hib ,~)  as another name for the Ganges. The first two syllad 
bles of Padhu~li (ancient b'at/yuocliei) seem to transcribe a 
Sanskrit vabu, while the last cannot be explained at present. 
Valgu often occurs in Sanskrit for phalgu, and the river here 
meant is the Phalgumati, Vaggumudi of the Pali texts, alias 
Aciravati or Revati, the modern Rapti. The identification 
of the Phalgumati with the Ganges is of course a mistake 
by K'ang T'ai, who misunderstood his Indian informants; his 
account forms the basis of both the texts of the Shui~ching/chu 
and the Kua~ti~chih. 

I )  See back pp. 13/14.  
2 The  equation Pa~hu(~l i )==Valgu was first tentatively suggested by PELLIOT, 

Autour J'une trad~rction sarrskrite du T a o l t C k i n ~ ,  in T P ,  XI11 (191 z), p. 355 n. 



14. Accordingly, the Shihlshih Hsi/yii.chi has a list of the bends of the 
Ganges. T o  the north of the Ganges there are four kingdoms. Westernmost 
is the one between the bench of the Indus and of the Ganges. It is the 
kingdom of Chii/i,na,ho a $& $$ (Kuiin5gara). 

The distortion of the geographic picture of India in the Shih, 
shih Hsi/yu/chi is particularly evident here. The four kingdoms 
are KuSinigara, VaiSili (see $ 19), SankiiSya (see $23) and KapiH 
lavastu (see $ 29). They are not described in any order, nor is 
KuSinigara the westernmost of the four. Al l  of them are hund/ 
reds of miles away from the SatlejHJumna doab in the Panjab. 

15. The Fu,hsien,chuun says that the river Ganges flows towards the south, 
east, to the south of the kingdom of Kuiinigara. [There is a place] to the 
north of the city, between two trees, on the river Hsi,lien,ch'an a $8 
(Hiranyavati). Here, on the banks of the river, is the place where the Bha; 
gavan, with his head to the north, performed his pnrinirvcinu, and where his 
relics were divided. 

Except for the first sentence, this para is a quotation from 
Fa~hsien's ch. 24 (LEGGE, pp. 70'71). In  HsiHlien/chcan, the 
last character should be disregarded, as it is due to the attraction 
of Ni/lien/chtan (the Nairafijani river near Bodh Gaya); the 
confusion between the two rivers was very common.') 

16. The Wui,kuo,shih of Chill Sengltsai says that after the yarinirvcinu of 
7 a the Buddha the Devas I wrapped the Buddha into new white pieces of cloth 

and made offerings to him with scented flowers. When seven days were completed, 
they took him out of the royal palace in a golden coffin and brought him beyond 
a small river. The name of the river was Hsi,lanma fi& @j 941 (Hiranya). 
A t  about three li from the royal palace and to the north of it, [they built a funeral 
pile] employing sandal wood as fuel. The Devas tried severally to ignite the 
pile, but it did not burn. Maha,Kajyapa (;k & $) came back from Liu, 
sha & Pb, sobbed most vehemently and moved heaven and earth to compassion. 

I )  S. L ~ v I ,  Lu rnissiorr de 1Vur1~ Hirrcn/tsre daiis l'ltide, in J. As. ,  I~OO", p. 324. 
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Then after this, other fuel, though unkindled, took fire by itself. The kings 
wanted relics. They measured [the ashes] with gold bushels, and obtained eight 
d r o v  and four pecks. Al l  the kings, and the lords of the gods, of the Niga 
and of the spirits, each of them took a little [of the ashes]. They carried it back 
to their own kingdoms, in order to build a temple of the Buddha over it. King 
ASoka erected a stiipa on the place of the parinirucipa of the Buddha. The two 
trees too received a stiipa, but this is no longer extant. The name of these trees 
was So,lo $$ tree (icila). The flowers of these trees are called So/lo~h'ia 

@ f& ( S l a k a ) .  The colour of these flowers is white like hoarfrost or snow, 
and its perfume is matchless. 

The traditional accounts of the death and cremation of the 
Buddha grew up fiom simple beginnings to the legendary tales 
of later texts. See on this subject the exhaustive study of 
WALDSCHMIDT, Die ~ber l i e j run~  vom Lebensende des Buddha 
(Abh. A k .  Wiss. Gottingen, phil.rhist. Kl., I11 series, nn. 29, 
30) Gottingen, 1944448. Also PRZYLUSKI, Le Pariniruina et 
les funerailles du Buddha, in J. As., 1918, 1919 and 1920. 

There is nothing distinctive about Chih  S2ng4tsai's account; 
it follows the standard version of the Mahipariniruinas~a; in 
some particulars, such as the starting of the funeral procession 
from inside the town and not from the place of death, it follows 
the version of Po Fa4tsu.') 

Hsillan/na (ancient ~iei4la"ncna") transcribes more exactly a 
Prakrit form Hirafiiia. 

For the location of the cremation ground, the Wai/kuo/shih 
agrees with Hsiiawtsang, who also places the cremation stBpa 
to the north of the city, about 300 paces on the other side of 
the river.=) 

The name Liwsha, meaning shifting sands and usually 
applied in Chinese texts to the Central Asian desert, remains 

I) WALDSCHMIDT, D i e  ~ b e r l i e f e r u n ~  uorrl Ltb~rrnnde des Blrddlja, pp. 275, 2 8 3 .  

2) WATTERS, V O ~ .  11, pp. 39,40. 
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unexplained. According to most of the texts, MahizKaSyapa 
was coming from P i p i  (Piv i )  to Kuiinigara, when he heard 
of the decease of the Buddha; according to Fazhsien's version of 
the Mahipavinivuinas~tva, he was at Daksinagiri, south of Rijaz 
grha; according to the Vinaya of the Mahisanghika, followed 
b; the Mabivastu, he was on the G ~ d h r a k ~ f a . ~ )  In no canonical 
text anything is found which may recall our Liucsha. 

7 b  17. The Fwnanechi of Chuechih says I that from the kingdom of Line 
yang & 6 there is a land route of 2000 li to the kingdom of Chinlch'tn & R. 
One may travel by cart or on horseback, but there is no water route. The whole 
kingdom honours the Buddha. They had a monk; when he died he was to be 
cremated. For the cremation more than one thousand faggots [were employed], 
but still he sat in the midst of the fire. So they took him out and placed 
him inside a stone building, and since that time for about sixty years the corpse 
remained as before, without being corrupted. C h u  Chih saw it with his own 
eyes. That man still remains there intact like a diamond (uujru); clearly he will 
last forever. The cuitya of his relics is visible and for all times they are incor.1 
rupted. His knowledge of Void, as they call it, was infinite. His great 
science was boundless. 

The first three sentences of this passage have been translated 
by PELLIOT; 3) he also collected several other texts concerning 
Chinzch'Zn and Linzyang. Linzyang is still unexplained. On 
Chinzch'Zn the best study is that of S. Lgv1.4) Chinlch'Zn 
is identical with Chin/lin + @ of other texts. They correspond 
to the S u v a ~ ~ a b h i i m i  oi'the Niddera and to the Suvarnaku/ 
dyaka of the Haviuay!a and of Ksemendra; chin, gold, translates 

1) WALDSCHMIDT, op. cit., pp. 285,289. 
2) Thus I translate the characters \lL: -R. Under their heading the Pei~wtneyiin~ 

/U & $! R, Commercial Press edition, Shanghai, 1937, p. 654 c registers only 
the present quotation of the Sbrri,chingecbu and nothing more. 

3 )  Le Fouman, in BEFEO, 111 (1903), p. 267. 
4) Ptolhnh, le Niddesa et la Brhatkuthd, in Etrrdes Asiatiqrrn de ~'&cole Frunpise 

d'Extrttnr Orient, Paris, 1926, vol. 11, pp. 29/37. 
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Suvarna, and ch'B or lin (ancient d'yn and l@n) transcribes the 
syllable dya.l) The location of this semi4legendary name cannot 
be ascertained with precision, because it was a floating geogra. 
phical expression referring to countries to the east of the Gulf of 
Bengal. W e  may look for it in Lower Burma or in the 
Malayan Peninsula.') 

Li  Tao~yiian apparently inserted here this paragraph because 
of some vague ressemblance with the funerals of the Buddha. 
But C h u  Chih's account refers to some other personage; it is 
perhaps the echo of a local legend concerning some famous 
monk, which he heard from the Indian traders. 

18. This river flowing with many vagaries runs into the Ganges. The Can. 
ges again flows eastward, to the north of the city of P'i,sh&li Rjt; & $11 (Vaiai). 

" This river " is again the Hiranyavati (Gandak). 

19. The Shihlsbih HsLyiLrhi says that P'i,sh&li is the kingdom of W e b  
hsiehlli # qlS $# (Vai6li). 

20. The WaLkuo,shih of Chih Senptsai says that from the kingdom of 
WeidhsiehNli there are 50 yojarra to the city of Wanpsht  9: (Rijagrha). The 
city has a perimeter of three yojana. The house of W e i ~ h ' i e h  $6 (Vimalakirti) 

8 a is to the south of the palace inside the great enceinte, I at a distance of 7 li from the 
palace, The building is destroyed and one can see only the place where it stood. 

This passage has been translated by PELLIOT, Autour d'une 
traduction sanskrite du Tao.t&king, in TP, XI11 ( I  9 I 2), p. 3 82  n. 

I) L h ,  op, cit., p. 36. 
2 )  See also LUCE, Countries neighbouring Burma, in Journal of the Burma Research S O /  

(iety, XIV (1924). pp. 151d158. Suvarnakudya of the Kaqaliya Arthaicistra seems to 
be rather located in Assam. See N. N. DAS GUPTA, K a r ~ s u v a r n a  and S u v a r y k u d y o ,  
in Indirln C ~ t l t u r e ,  V (19389), pp. 339,341. 



SECTION A 

The yojana is not used as a measure of length in the accounts 
of the Chinese pilgrims, with the exception of Fahien's,  where 
it alternates with the li. This fact has been studied by WELLER; 
he concluded that short distances in li mean travel on the state 
trunk roads, where distances were officially marked. I )  It is 
of course difficult to say whether this interesting result applies 
also to the present passage of the Wai~kuocshih; many more quo. 
tations than this single one would be required for reaching a 
reliable conclusion. 

The value of the yojana is of 4 krora or 40 liS2) Starting from 
a li of 400 metres, we may attribute to the yojana of Fa.hsien and 
of the Wai,kuo/shih an average of 16 km. 

A perimeter of three yojana, i. e. 120 li seems much exagge. 
rated for a place like VaiSili. According to Hsiiamtsang the 
city measured 60 or 70 li in circuit, and the citadel only 4 or 5 li.3) 

In this text we have the first mention of that famous building, 
the house of Vimalakirti, which was the scene of the " explana. 
tion of Vimalakirti ".4) The house is not yet mentioned by Fa. 
hsien. A century later Hsiianctsang was to give an account of 
it 5, and the Chinese envoy Wang Hsiian/tsrE was to measure 
its  dimension^.^) The precise indication of the Wai.kuo/shih 
may perhaps help to find the site of the building. But there are 

I )  WELLER, Yojrrtta und l i  bei Fa,hsien, in ZDMC, 1920, pp. 225,237. 

2) S .  L8v1, Pour l'histoirc du Rlitnliynnn, in J .  As., 191S1, pp. 153460. 111 a pas. 
sage of the Wai,kuo,skib quoted in the Yiinn.cbien,lei#hon, ch. 3 16, f. 2 a,  we have the 
clear statement " the ydana ,  that is in Chinese 40 l i  ". 

3 )  WATTERS, vol. 11, p.  63. 

4) The Vinralakrrtinirdcinsdra is preserved in three Chinese, a Tibetan and a fragd 
mentary Soghdian version. See the bibliography in LAMOTTE, L e  t ra i t l  de la grande 
vertu de sagesse, pp. 516'5 17 tr. 

5) WATTERS, V O ~ .  11, pp. 66/68, 

6) S .  L ~ v I ,  L a  ttrission de W a n g  Hiuenlts'e datrs I'ltrde, pp. 3 I S / 3  16. 
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conflicting statements on the subject. Another quotation from 
the Wai/kuo/shih says that the house of Vimalakirti was inside the 
town and that its foundations were still to be seen.=) The Fo, 
tsung/tcung/chi places it to the northdeast of VaiSili.2) 

21. The monk Fa.hsien says that to the north of the city there is a large grove 
and [a shrine in] two sections where the Buddha once dwelt. Originally the 
woman Yenlpcollo ;t$ ?j$ @ (Amraplli) and her family had presented it to the 
Buddha and built a vihlira in it. 

This para is a quotation from the beginning of Fa/hsien's 
ch. 25 (LEGGE, P. 72). 

22. Three li to the northlwest of the city there is a stipa called bows and 
weapons discarded ", etc. [omitted].  

Then follows the legend of the thousand princes, as related 
in Falhsien's ch. 25 (LEGGE, pp. 73/74). 

9 a 23. The Shihlshih HsilyiLchi says that inside the bend of the Ganges next 
to the east there is the city of Seng8chia)shanmailchieh a +$+ (Sahl 
kilyanigara). The Buddha descended to this kingdom by the three flights of 
precious steps, 

Contents parallel to the following. SankiSya is now Saw 
kisa in the Farrukhabad district. For the archaeological re. 
mains there see HIRANAND SHASTRI, Excavations at Sankisa, 
in journal of the U. P.  Historical Society, I11 (1927), pp. 99.1 r 8. 

24. The Falhsienlrhuan says that the river Ganges Rows southleastward, to 
the south of the kirrgdom of S2ng/chia,shih # a & ( S d i i y a ) .  It is the 
place where the Buddha descended from the Trayastrimk heaven towards the 

I )  Yiirn~cbien,leiJ~atr, ch. 3 16, f. 2 a .  
2) CHAVANNU, Les instripions C / ) ~ ~ I O ~ S P Z  de BodhlCayn, in R i v u e  d'histoire des religions, 

1896 ,  p. 2 8 .  
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east by three flights of precious steps, after having preached the Law to his 
mother. The precious steps then disappeared in the ground. King ASoka built 
a stlpa on the place of the precious steps. Then he erected a stone pillar; 
upon the pillar he placed the image of a lion. When some heterodox teachers 
showed little faith, the lion roared; as an effect of the fright their hearts 
grew sincere. 

This is an abridgement of the account in Farhsien's ch. 17 
ILEGGE, pp. 47/50). 

25. The river Ganges again flows eastward to the city of Chi,pin/jao,i 
f& (Kanauj). The city touches on the south the river Ganges. Six or 

seven li to the northwest of the city, on the northern bank of the river Ganges, 
is the place where the Buddha preached the Law to all his disciples. 

Except for the words " the river Ganges again flows eastward 
to ", the whole paragraph is an abridged quotation of the first 
half of Farhsien's ch. 18 (LEGGE, p. 54). Chirpinrjaori is an 
error for Farhsien's Chirjaori (ancient kiairdz~au~(i)i, transcribing 
a Prakrit *Kanjauj); it is due to the attraction of the name 
Chirpin, much better known in China at that time. 

The Shuirchingrchu has also the addition ofthe word " south "; 
it is missing in Farhsien, who simply says that the city "lies 
along the Ganges". Thus according to the text of the ShuL 
chingrchu Kanauj is to the north of the Ganges; according to 
Hsiianrtsang it is to the west of the river.I) Both are wrong, 
as the town is, and has always been, to the south by west of the 
Ganges. Farhsien is also very clear on this subject, as he tells 
US that he crossed the Ganges to go from Kanauj to Siketa; 
and in the 10th century the pilgrim Chiryeh gives us the correct 
bearings." 

1) WAITERS, vol. I, pp. 340,342. 
2 )  HUBW, L'itinlraire drr pNrrht Ki ye datrs I'1\1dt, in BEFEO, I1 ( I ~ o z ) ,  p, 257. 
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26. The river Cangcs again flows south~eastward, to the north of the kingdom 
of S h a ~ h i h  tb lL.#g (Saeta).  If one goes out of the city of S a e t a  by the sou. 
thern gate, on the east of the road is where the Buddha, after having chewed his 
willow branch, stuck it in the ground; it grew seven feet, without increasing 

9 b nor diminishing. A n d  now it is still there. 

Quoted from the first part of Fadhsien's ch. 19 (LECCE, 

pp* 54/55). 

27. The river Ganges again flows southleastward, to the north of the city 
of Chia/weillolwei 3 #@ ,@ #j (Kapilavastu). Formerly it was the capital of 
king ~uddhodana. Fifty li east of the city there was a royal park. The park .had 
ponds and streams. The queen entered a pond and bathed. When she came 
out on its northern bank, after walking twenty paces, she put out her hand 
towards the east and grasped a tree; there she gave birth to the prince. When 
the prince fell to the ground, he walked seven paces. Two Nhgas squirted 
water to wash the prince. Then a well appeared there, and this is where all 
the monks draw their drinking water from. 

Except for the first two sentences, the whole paragraph is a 
quotation from Fa/hsients ch. 22 (LECCE, p. 67). 

Chia/wei/lo/wei (ancient k~/~i / lh+'"i i i )  is more exactly the 
transcription of a Prakrit form *Kavilavii, from an earlier 
*Kapilaviidi, corresponding to Sanskrit Kapilavati.') 

28. The prince, in company of Nan,tCo $& (Nanda) and others, tossed 
away an elephant. Trying his hand at a contest, he shot an arrow which entered 
the ground; now a spring is there, which serves as drinkinglwell for travellers. 

This paragraph is a quotation from Fadhsien's ch. 22 

(LECCE, pp. 65/66). 

I) See e. g. PELLIOT, L e s  trorlr propns  du Milindapan'ha, in J .  As., 1914", 
p. 401 n .  BAILFY, Gandhar i ,  in BSOS, XI (1946)~ P,  786, derives it from a Cant  
dhari Prakrit form *Kavilavas; but PELLIOT'S theory seems to account better for 
the phonetic facts. 
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29. The Shihlshih Hsi#yii.chi says that three li to the north of the city, by the 
river Ganges, there is the spot where the father king accepted the Buddha [as 
his son]. They have built a temple and placed in it an image of the father 
clasping the Buddha to his bosom. 

This piece of information is quite new; neither FaNhsien nor 
HsiianNtsang mention this temple and statue. It is one item 
more which should be kept in mind by the future excavator of 
Kapilavastu. 

Ganges is of course a mistake for Hiranyavati. 

30. The Wai,kuo,shih savs that 

The following long quotation is a most interesting descrip/ 
tion of Kapilavastu and of the journey of prince Siddhirtha to 
Rijag~ha and BodhNGaya. Its great importance may be realizN 
ed if one thinks that it is completely independent of Fa~hsien 
and HsuanNtsang, hitherto our only sources on the topography 
of the birthplace of the Buddha. 

a) the kingdom of Chia,wei,lolyueh @ #@ # $@ (Kapilavastu) has not 
got a king now. The city and the ponds are desert and dirty, and there is, only 
the empty space. There are some upcisaka, about twenty households of the Sikya 

Ioa family; they are the posterity of king Suddhodana. Once they formed four fad 
milies who dwelt inside the old city and acted as upisaka; formerly they highly 
cultivated religious energy (uirya) and still maintained the old spirit. In those 
days, when the stlpas were dilapidated, they completely repaired them.') The 
king [of Kapilavastu], over and above this, took care of one stlpa, and the king 
of Ssir/ho/t'iao $L sent gifts as an aid to finish it. But now there are [only] 
twelve monks who dwell inside that [city]. 

O f  this section there is a parallel text in the Yiian/chkn~leL 
ban, ch. 3 16, f. 2 a, which runs thus: " It (the Wai/kuo/sbih) also 

I )  All the editions have -& I#;  but the correction $ii {#, which was kindly 
suggested to me by Professor Duyvendak, seems necessary. 

3 - L. PETBCH, N o r t h e r n  India according l o  the  Shr:i-ching-chu 
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says that the kingdom of Chia/wei~lodyueh is now subject to 
the kingdom of Poclidyiieh @$% ,@. There are also some up&, 
sakn of the SAya  clan, about 20 families. They are the posterity 
of king Suddhodana ". 

In the 4th century A. D. Kapilavastu was subject to Magadha, 
so it is practically certain that Po/liryueh (ancient pullieijjlovt) 
corresponds to Magadha. Phonetically, if we disregard the 
usual geographical exponent y;ieb ( ~ u a t i ) ,  it may be explained 
as a shortened transcription of Pitaliputra. W e  are reminded 
of the Palibothra or Palimbothra of the Greek sources and of 
Fa~hsien's Padliendfu, the original of which was also characterised 
by the loss of the dental in the second syllable. The phonetic 
similarity with Podli of Fj 52 is apparently merely casual, as the 
characters are quite different. 

Concerning the S A y a  upisakas in the ruins of Kapilavastu, 
who are mentioned in our text only, S T  has a note quoting the 
Mitangisutra. There are four versions of this text in the Canon 
(Taish;, XIV, nn. 551, 552; X X I ,  nn. 1300, 1301; Nanjio', 
nn. 643,646), but none of them seems to contain anything 
bearing on this tale. 

Ssil~ho~t'iao (ancient si/x&d'jeu) is a regular transcription of 
Sihadiu, a Prakrit (not Pili) form of the Sanskrit Simhadvipa, 
i. e. Ceylon. The passage of the Waidkuo/shih quoted in the 
Yiian/chien/lei4an gives a short description of SsU/ho,t'iao; it is 
mostly limited to the Buddhistic relics there, foremost among 
them the four footmarks of the Buddha, which are also mention. 
ed by Fadhsien in his description of Ceylon. Ssii/ho/tCiao is 
therefore to be kept strictly apart from Ssilrt'iao Efi $~;rj of the 
I~wir~chib !#JJ Tg and of the T'aidp'ing/yii,lun and Loryang. 

I)  Quotations in  LA^, AsbestosandSalamar~kr, in TP, XVI ( I ~ I S ) ,  pp. 351,373. 
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cbiaclan~chi $.& @ fh11 2.') It has been convincingly shown 
by FERRAND that Ssii/tCiao is simply a wrong spelling for Ye/ 
t'iao, Java, as shown by its connection with the Mountains of 
Fire (volcanoes) and with the typically Javanese fruit miji.') 

W e  know of Singhalese foundations in  BodhcGaya, but this 
mention of a Singhalese pious in Kapilavastu stands isolated. 

b) The marvelous tree, which the excellent queen grasped when the Buddha 
came to life, is called hsibko $fi ZCiJ ( n b k a ) .  King Aioka made, out of lapislazuli, 
a statue of the queen in the act of grasping [the tree] and giving birth to the 
prince. When the old tree had no more offshoots, all the iranrnna took the old 
trunk and planted it; and over and over again it continued itself till the present 
time. The branches of the tree are as of old, and they still shelter the stone statue. 

The tree grew in 
the Nepalese Terai. 
there, which is still 

the Lumbini garden, now Rummindei in 
It  is known that ASoka erected a pillar 

standing, although broken. ASoka's orie 
ginal statue (of which this is the only mention) is no longer 
extant, but the local temple still preserves an ancient sculpture 
representing the nativity of the Buddha,3) which may be a copy 
of that of ASoka. 

C) Also the outlines of the marks ofwhere the prince walked seven steps, are 
still preserved today. King ASoka enclosed the marks with lapislazuli on both 
sides, and again had them covered over with one long slab of lapislazuli. 
The people of the country continuously make offerings to them with sweet0 

rob smelling flowers. One still sees clearly the outlines of seven footlprints; I although 

I) Quotations in PELLIOT, D e u x  itinbraires etc., ill BEFEO, IV (1904), p. 357 !I 

and CHAVANNES, in J. As., 1903 IX, p. 53  I .  

2 )  FERRAND, Yertiao, Sseu,tiao el Java, in J. AS., 191611, pp. 5 2 1 q 3 2 .  I could 
not consult the study of TOYOHACHI FUJITA on Ye*tliao, Ssiid'iao and Ss38ho. 
t'iao, in Mcmoivs of the Farulty o f  Litcrat~rre arrd Politics, Taihnktr Itnperial University, I, 
1 ( 1 9 2 9 ) .  

3) P. C .  MUKHERJI, Antiqr~ities ki tbe Taroi (AS1 Report vol. XXVI, Part I), 
Calcutta, I901 . 



there is now a slab covering them, it makes no difference. A n d  again, people 
may cover them thickly with several layers of heavy cotton (karpira)  and fasten 
these on the chiseled stone; and yet,[the marks] shine through them and are even 
brighter than before. 

According to the Afokiuadina, king ASoka came to the place 
and prostrated himself before the seven foot mark^.^) But his 
encasing of them is mentioned nowhere else but here. 

d) When the prince was born, the kings of the Nlgas came to the prince 
and, the one to the left and the other to the right, squirted water and bathed 
the prince. The one NHga was seen to squirt cold water and the other warm 
water; [this water] produced two pools. Even nowadays the one is cold and 
the other is warm. 

Cfr. Fa'hsien, ch. 22 (LEGCE, p. 67) and Hsuan'tsang 
(WATTERS, vol. 11, p. 14). 

e) The prince had not yet come out of the house. Then on the tenth 
day he came out, went to the royal field and sat under a jambu tree. The god 
of the tree honoured the prince with seven kinds of jewels, but the prince did 
not accept them. Then he meditated on his desire of leaving his home. The 
royal field is at one krosa (B)  from the palace; a krora means in Chinese 
(B) ten l i .  

Cfr. the A i o k i u a d i n a  (PRZYLUSKI, pp. 253'254); the Lalita, 
vistara, ed. Lefmann (Halle, 1902/08), vol. I, pp. 128'129; Fa, 
hsien, ch. 22 (LECCE, p. 67); Hsiian'tsang (WATTERS, vol. 11, 
pp. 7'8). According to Hsiianrtsang, the royal field was 40 li 
to the north'east of Kapilavastu. 

f)  The prince went out of his house on the fifieenth day of the third month. 
The four kings of the Devas came to meet him, and each of them gasped one 
foot of the horse. A t  the same time all the spirits and Devas from all sides 

I )  PRZYLUSICI, LA legendc dt l'crnpcrtur A f o k a ,  Paris, 1923, pp. 25 r .25~ .  
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filled the sky and showered heavenly scented flowers. Then Ile arrived to 
the ~ o m a n m o l c h ' i a n ~  :$j j$j J@ $& river and became a iramnna on the 

I r a  banks of this river. The river Ho~nan,mo,chriang is ten ybjana to the north 
of Kapilavastu. This river is at thirty yojann from Lo,yiieh.chih a jfi& 

(Rijagrha), i. e, the kingdom of Pting,sha #H, 8) (Bimbisira). Then the 
Bodhisattva passed quickly through [Rijagrha], and king Bimbisira came out 
to see the Bodhisattva. The Bodhisattva stayed one day inside the Sui,lou,na 

$8 HS (Veluvana) grove of Bimbisira. A t  sunset he then went to pass the 
night on the Pan,ta.po,ch'ou + @ &$ t& (PindaraParvata). Panlta 
means white in Chinese (g ) ;  Po/chfou means mountain in Chinese. The 
White Mountain is to the north, at a distance of ten li from the kingdom of 
Bimbisira. A t  sunrise he started at once; at evening he took his night rest on 
the hill Tfan,lan @ Q$i which is at six ydjana from the White Mountain. Then 
he arrived straight to the pei,to a 5 tree. The peko tree is to the north of 
Yiiehlchih #&,I) at a distance of twenty li from the Tran/lan hill. 

The journey from Kapilavastu to Rijagrha shows a few parti/ 
cularities in  respect of the canonical accounts. 

The Ho/nanlmo/chtiang river is the A n o m i  of the Pali 
text, the river where the Buddha took up  the condition of a 
religious mendiant. Ho *m is of course an error for A/ /bJ. T h e  
old pronounciation was ~ii.na"mtmud~g~ang, which seems rather to 
transcribe a Prakrit *Anamma.gan(ga). According to the Ma/ 
hivastu, ed. Senart, Paris, I 882t1897, vol. 11, p. 164, and to other 
texts, Anomiya is a city 12 yojana to the south of Kapilavastu. 
In any case the " north " of our text cannot be correct, because 
the Buddha went southleast on his route to Magadha. 

According to the traditional account, the Buddha, after 
having passed through the city of Rijagrha, went straight to 
the Pipdava hill, where he was visited by king Bimbisira and 
entreated in vain to accept one half of his kingdom. The  Veluc 
vana grove, instead, was presented by king Bimbisira to the 
Buddha, when the latter came to Rijagrha afier having obtained 

I) SS: Chfiieh0chih f#j 1 . 
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the bodhi. The Wai/kuo/shih seems to have confused two events. 
Sui,lou.na (ancient zWip[~u.nd) is an interesting transcription, 
probably derived through a Central Asian dialectal mediurn.l) 

Geographically speaking, Pan/ta/po.ch9ou corresponds to 
the Pindava/pawata of Buddhist tradition. But in our case 
the ancient pronounciation pudn.d'at/puSt&'idu .-. ,. a) and its meaning 
(White Hill) show that the Chinese translator had before him 
an original Pindara/parvata; this is a form used in the Mabibhi/ 
rata, but very rare in  Buddhist texts. O u r  text is important for 
settling the location of this famous hill. B. C. LAW has discus. 
sed the question basing himself on the Pali sources and on 
Fajhsien and Hsiian~tsang; he identifies the Pindavaparvata 
with modern Vipulagiri, north 4 north~east of Rijagrha.3) The 
Wai/kuo/shih perfectly supports this result, which may be accepted 
as established. 

TCan/lan (ancient dtrirn/ldn) transcribes a Prakrit form Dham. 
miraiiiia. A Dharmaranya is known from Brahmanical lore; 
it is mentioned in the Viyu/Purina and in the Mahibhirata, not 
as a hill, but as a tract of land; "it  is, at least in part, no other 
sacred site than the precincts of the Bodh/Gaya temple represent. 
ing the jungle of Uruveli of Buddhist literatureH.4) In the 
Buddhist tradition Dharmiranya is an hermitage where the 
Buddha betook himself after the Sermon of the Wild/deer Park; 
he was coming from the place of Uruvilvi/KaSyapa and was 

I )  PELLIOT, Pipiyart > Po'siur~, in TP, X X X  ( I ~ ~ ~ ) ,  pp, 95/99. Our 
Sui.loudna must be added to the several examples there quoted o f  sr r i  transcribing 
a Prakrit r l i  or ue.  

2 )  The last character is apparently corrupted, but I am unable to restore the 
correct one. 

3 )  B. C. LAW, Rijagrhn it1 nntierrt liternture (MASI ,  n.  58), Delhi, 1938, pp. 306, 
28/30. 

4) B. M. BARUA, Cnyi a~rd BuddI~a,Cayi, vol. I (Calcutta, 1934 )~  pp. 16'17, 7 2 .  
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going to the Ajapilanyagr~dha.~) But the name is not usually 
connected with the Buddha's journey to the tree of the sixdyears 
meditation, and nowhere in the texts is Dharmiranya represent. 
ed as a hill. O n  the other side, there really was a hill, which 
according to tradition was the first place reached by the Buddha 
on his arrival to BodhdGaya: it was the Cayis'ira or CayiSirsa, 
which is "the rugged hill to the south of Gaya town, which 
rises some 400 feet above this town and is now known as the 
Brahmayoni hill ".'I Position and distance from Rijagrha seem 
to fit quite well our T'anAan. W e  may conclude that the Wait 
kuodshih has by mistake applied the name of the Dharmiranya 
hermitage to the Gayis'irsa hill. 

Peicto (ancient puaidta") is the palmyra tree (Borassusjabellijra), 
the leaves of which (Sanskrit pattra) were employed as writing 
material; the name pattra was erroneously applied by the Chinese 
to the tree.3) In Chinese tradition the palmyra tree usually takes 
the place of the aivattha (Ficus religiosa) of the Indian tradition 
as the tree under which the Buddha obtained the bodhi; this is 
the case, e. g., in Fa#hsien's ch. 3 I (LECGE, p. 88). But here it 
apparently stands for that aivattha (~ippala) tree under which the 
Buddha practised penance for six years; cfr. $ 43. 

Yuehdchih seems an abbreviation of Lodyiieh/chih, employed 
some lines above (as well as in Fadhsien) for transliterating Rija. 
g ~ h a .  But thts cannot possibly be correct, because the Bodhi 

1) Mabir~ast r r ,  vol. 111, yp. 434, 436. 
2 )  B. M. BARUA, C n y a  nnd Buddltn C n y a ,  vol. I ,  p.  11. 

3 )  This at least is the usual explanation; it takes peitto as an abbreviation ofyei. 
toll0 of later texts, which means undoubtedly pattra;  see e, g. CILES, Cbinese~Engl isb  
Dictionary, p.  1078. But I entertain a strong suspicion that in the case of early texts 
such as Fa0hsien and the Woi/kuo,shih the word peilto may be independent of pel. 
to410 and may simply transcribe the Sanskrit rfa!n, another name of the n y a ~ r o d b a  or 
Ficrrs itrdita. 
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tree is at Bodh Gaya, south of Caya town. " North" must 
be corrected into " south ", and YiiehHchih stands for Bodh, 
Gaya; the text of the whole passage is much corrupted. 

It may be noted that Chih  S&ng/tsai employs the character 
chin 3 for Chinese; this means that he lived in the times of the 
Chin dynasty (265~426). 

g) The prince went out of his home at twentymine and obtained the bodhi 
at the age of thirtydive. This statement is different from the siitras, and the records 
therefore do not agree. 

This sentence is difficult to understand, as according to the 
universally accepted tradition the Buddha left his home at twenty4 
nine and obtained the bodhi at 35, just as stated by our text. 
C h u  Moudwei Y;; $x .i$, a commentator of the Ming dynasty, 
who wrote in 1615, states that our text aims against the P'u4 
yaotcbing -3 $9, i. e. the Lalitavistara, which (according to 
him) lets the Buddha depart from home at nineteen and obtain 
the bodbi at thirty.]) But neither the Sanskrit text nor the 
Chinese translation of the Lalitavistara make any mention of 
the age of the Buddha on these two occasions. 

31. C h u  Fa,wei says that the kingdom of Chiwweilwei 3 $# 1% (Kapi. 
lavastu) is the kingdom of India where the Buddha was born. It is the centre 

r r  b of 3000 suns and moons and of 12000 I heavens and earths. 

32. The Fu/nan/chuun of Krang T'ai says that formerly, in the times of Fan 
Chan {& there was a man from the kingdom of Tran,yang fl@ .)& called 
Chia,hsianpli a a. He went from his country to India, and stage by 
suge trading all the way he arrived in Fu~nan.  He told [Fan] Chan of the 
Indian customs, the expansion of the [Buddhist] religion, the accumulation 

r )  SS, f. r 3 a. 
3) TaishZ, vol. 111, n. r86. 
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of wealth, the great fertility of the country, [so great that everybody could] 
follow his own desires; the great kingdoms on every side had honoured it for 
a long time. [Fan] Chan  asked what was its distance and how far one must 
travel to reach it. [Chia/hsiang]/Li said: " India may be at more than 3o.ooo 
li from here; to go and return, three years and more are required, and one 
may take even four years to return thence. It is considered the centre of heaven 
and earth ". 

This paragraph was translated and commented upon by 
PELLIOT, Le F o w n a n ,  pp. 277/278, to whom I beg to refer. 

Fan Chan was a king of Fwnan, who reigned ca. 225.205 
A. D. 

33. The river Ganges again flows eastward to the L a n m o  $: (RIma) 
stiipa. T o  the side of the stlpa there is a pond, Inside the pond a Nlga is 
keeping the watch. King ASoka wished to destroy the stlpa and to build 
84.000 new stlpas. But he became aware of what the king of the Nlgas used 
to offer, and recognized that such things could not be had anywhere; therefore he 

r z n  desisted. This place became empty and deserted, without inhabitants; but herds 
of elephants came to fetch water with their trunks and to squirt it on the earth. 
When green Sterculin grew together in quantity, the elephants ploughed and the 
crows weeded the soil. 

Except for the last sentence, which is an embellishment of - 
Li Taoryiian, this paragraph is an abridged quotation from 
Fa/hsien's ch. 23 (LEGCE, pp. 68/69). Fa/hsien's and Hsiian. 
tsang's I )  Rimagrima was at 200 li (km. 80) to the east of 
Kapilavastu. It is however to be noted that this Rima is 
the product of a late legend, and the original Ramagrima of the 
oldest texts (Mahiparinirv@asitra etc.) was somewhere on the 
banks of the Ganges between Magadha and the country of 
the V!jie2) 

I )  WATTERS, vol. 11, p. 20. 

2) PRZYLUSKI, Lt partult drs rYPiqucs d~ Bl~ddbn, in Mllangrs Ckinoir rt Bouddhiqurr, 
IV (1935.6), pp. 356/365. 
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34. The river Ganges again flows eastward to the confluence of five rivers. 
But the five rivers which meet here are not detailed. When Ananda was going 
etc. [omitted]. 

There follows the account of the parinirviya of Ananda, copied 
with some slight abridgement from Fa/hsien's ch. 27 (LEGGE, 
pp. 75/77). The scene of the miraculous decease of the favorite 
disciple of the Buddha is on the Ganges, on the route between 
New Rijagyha and Vais'ili; the legend is related at length in the 
A!okivadina. I )  

The five rivers are clearly real ones, and thus they cannot be 
put in relation with the five rivers of Buddhist cosmology. I 
am inclined to think that the " confluence of five rivers " does 
not indicate a single point (even if the text of the Fa/hsien/cbuan 
gives the definite distance of four yojana from VaiSili), but that 
short stretch between Arrah and Patna where the Gogra, the 
Gandak, the Son and some smaller streams flow into the Ganges. 

35. One yojana to the southern side of the river,crossing one arrives at 
the city of Pa,lien,fu 3fi (Pitaliputra) in the kingdom of Molch~ehlt'i 

r z b  @ $8 43 (Magadha). The city is the capital which was ruled by king Abka, 
etc. [omitted] .  

There follows the description of Pitaliputra, which is an 
abridgement of Fa/hsienYs ch. 27 (LECCE, pp. 77/80). I may 
point out that Pa.1ien.f~ (ancient pa/ll~n/~~uat) transcribes the same 
Prakrit form *Pilimput(ra) ') which appears in Megasthenes 
as Palimbothra. 

I)  PRZYLUSKI, L a  legende de l'ettrpererrr A p k n ,  pp. 337/340. For a sculptural 
representation of this legend see J.  Ph. VOGEL, L e  p a r i n i r v i v  dlAnnndn d'upr2s 
bns,rt l i~grico~bouddkiqwe, in BEFEO, V (1905). pp. 417,418. 

2) This is more exact that the *PIliputr(a) suggested by BAILEY, G n n b a r i ,  p. 784. 
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1 3 0  36. The river Ganges again flows to the south,east, past a small isolated 
rocky hill. O n  the top of the hill there is a hut of stone. This hut of stone 
faces south, and in olden times the Buddha stayed in it. Sakra, king of the 
gods, questioned the Buddha on foay/two subjects, and the Buddha one by one 
traced the replies on the rock. The marks of his tracing are still extant. 

This paragraph corresponds, with some abbreviations, to 
the first paragraph of Fajhsien's ch. 28 (LEGGE, pp. 80~81). 

The small hill is that near the modern city of Bihar.') 
LEGGE (but not GILES) was in doubt whether the tracing 

was done by Sakra or by the Buddha; our text allows us to 
decide the question in favour of the Buddha. 

This legend refers to the famous Sutra of the Forty.Two 
Sections, which is traditionally considered as the earliest Buddhist 
text translated, or rather adapted, into Chinese by KaSyapa Mi. 
tanga in 67 A. Deal The tradition here related by Fa.hsien 
is not drawn from the text itself of the siitra, which merely 
states that the Buddha, questioned (apparently at Benares) 
by some bhiksus on matters of doctrine and discipline, gave 
his reply in 42 points. 

37. The river Ganges again flows westward to the New City of Rija. 
grha; it is the one built by king Atshltshih PnJ IR & (Ajataiatru) ; etc. 
[on~ i t ted] .  

There follows an abridgement of the second half of Fa. 
hsien's ch. 28 (LECCE, pp. 81/82), describing Old Rijagrha. In 

1) B. C. LAW, R a j a g r l , ~  it1 nnrietrt literature, p. 1 9 .  
2 )  See T'ANG WNG~T'UNC, T h e  editions of the Ss~,shih,Erh~chang/clring, in HJAS, 

I (1936), pp. 147,155. Translated in BEAL, A (ntetra 4 Budd/)ist scr$tures from the 
Chinese, London, 1871, pp. 188,203, The date of 67 A. D. is legendary, but the 
siitra cannot be later than the middle of the and century; MASPERO in BEFEO, X 
( I ~ I O ) ,  p. 97, and L ~ I ,  i n  J. As.,  rgrr l ,  p.  44% 



connection with the last % %  it must be remembered that the 
Ganges here is no real river and has nothing to do with the 
places described; it is simply a tread in the narrative. 

I 3 b 38. [Omitted]. O n  this hill the peak is beautifully green and is pictu, 
resque and imposing; it is the highest of all the five hills. 

This paragraph is the legend of the G:dhraktita hill, which 
forms the first part (as far as " hence comes the name of the hill 
of the Vulture Cavern") of Fa/hsien9s ch. 29 (LEGGE, pp. 82/83). 

39. The Shih,sh;l) Hsi,yiLrhi says that the Grdhrakiita peak is to the northeast 
of the city of Rijagrha of Adnoulta. Looking westward towards this hill, there 
are two summits which rise at a distance of about 2.3 li from each other. On 
the path between the two, vultures always dwell on this range. The inhabitants 

14" give to it  the name of Chli/shf -% thq peak. In the H u  /J] (I~ndian) language 
Ch'idshf means vulture. 

This paragraph and the following are welcome additions to 
our knowledge of the famous hill Grdhraktita. 

The " Rijagrha of A/nou/taW is of course Old  Rijagrha. 
But the name of the Anavatapta is absolutely unexpected here. 
Still, there are faint traces extant of a connection of A/nou.ta 
with Rijagrha in the Chinese Buddhist tradition. The lost 
Hri/yii/rhib of Tao/an (4th century A. D.), perhaps the oldest 
account of the West by a Chlnese monk, said: " I n  the king/ 
dom of Mo/ho/lai @ tiij @ there is the mountain A/nou/ta; 
the city of Wangdsht (Rijagrha) is on the south4eastern side 
of the mountain " . I )  Mo/ho/lai, ancient mud/xd/Idi, seems to be 
Magadha, although the transcription is very anomalous. TWO 
and a half centuries later, Hsiian/tsang mentions on the north 

I )  Yiian~chitn~kLbatr, ch. 3 16, f. 2 a. 
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side of the south/west declivity of the Vipulagiri " 500 hot 
springs, of which there remained at his time several scores, some 
cold and some tepid; the source of these springs was the Anava, 
tapta Lake to the south ofthe Snowy Mountains, and the streams 
ran underground to this place".') Our  text is much more 
definite than Tao/an and Hsiian/tsang, as it seems to employ 
the name Anavatapta to distinguish the Rijagrha of Magadha 
from other cities of the same name. The exact value of this 
Anavatapta remains, however, uncertain. 

The position of the Cydhrak~ia  is not yet settled. R i jag~ha  
is surrounded by a girth of hills, which now bear Jaina names; 
but the Pali texts mention a traditional list of five hills. CUN. 
NINCHAM identified C~dhrakti ta  with modern Sailagiri; *) 

MARSHALL identified it with Chhathagiri, east of Rijagrha,s) 
and his view has been followed in the Archaeological Survey's 
guide of Rajgir; 4) B. C. LAW after a long discussion concludes 
in favour of Udayagiri, south/east of Old Rijagrha.5) 

The Pali texts may favour B. C. LAW'S contention, but not 
so the Chinese sources. The Shih/shih Hsi/yii/chi (4th.sth ten, 

tury) places the Crdhrakii!a to the north/east of the town. Fa. 
hsien (5th centur;) merely states that he entered the valley of 
Rijagyha from the northern gap and bore round the mountains 
to the south/west on a rising gradient of fifteen li  till he arrived 
on the C!dhraktita. 6, Hsiianttsang (7th century) says that 

I )  WATTERS, "01. 11, pp. IS3/1$4, 
2 )  Ancictrt Geography of India, pp. 534'5 3 5 .  
3) Rijagrha and its remains, in ASIAR,  190506, pp 90#93. 
4) M. H. KURAISHI & A .  CHOSH, Cuidr to  Rq!gir, Delhi, 1939, The map at the 

end of that booklet is most convenient for following the present discussion. 
5 )  Rijagrha in ancient literature, pp. 6, 8 4 ,  30.32. 

6) LECGE, pp. 82r83 .  Also the Chincse text (P.  862 c )  has southleast. GILLS'S 
so~th~west (p.  50) is a mistake. 
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he went north/east 14 or IS Zi to the Grdhrakiita, which is 
continuous with the south side of the north mountain.') Chi/ 
yeh, who left for India in 966, a) says: " T o  the north4east (of 
Rijag~ha) he ascended a great mountain. Following a winding 
path he arrived to the stiipa of $iriputra. Near a stream is 
found the stiipa called " Descent from horse and march against 
the wind ". Thence he traversed a gullet and arrived at the 
summit of a great hill where are a great stiipa and a temple. 
It is said that here the seven Buddhas (of past ages) preached 
the Law. T o  the north of this hill there is a plain where the 
stiipa of the birth of $kiputra is found. One  half of the nov 
thern mountain is called the Peak of Vultures. The city of 
Rijagrha is at the foot of the hill ".3) Fa4hsien is too vague to 
be of any use, but the other three are in complete agreement, 
Hsiian*tsangYs Northern Mountain is not the whole spur Vipu, 
lagiri,Ratnagiri*Chhathagiri, but only its northernmost part, Vi/ 
pulagiri; only in this way it is possible to conciliate his statements 
that the Vulture Hill is to the north,east of the town and that 
it  is contiguous with the south side of the Northern Mountain. 
From the unanimous agreement of the Chinese pilgrims, I con/ 
clude that G~dhrakiita must be sought for somewhere on Rat, 
nagiri. O n  the maps the hill looks as terminating with two 
larger peaks and a smaller one; two of these must correspond to 
the two summits of the Sbib~sbih Hsi,yyii,cbib. O f  course the 
question can only be determined on the spot and I must leave 
the archeologists to settle it finally. 

I )  WATTERS, vol. 11, p. 1 5 1 .  

2 )  O n  this date see CHAVANNES, N o t ~ s s i n o ~ o g i q ~ e s ,  I,in BEFEO, IV (1904), pp.75*77, 
3 )  H ~ H R ,  L'ifintraire d u  p l l t r in  K L y e  dans l ' lndr,  in B E F E O ,  I1 ( I ~ o z ) ,  p. 258. 

The very short account of Chi4yeh is as precise and accurate in its topography as that 
of Hsiiamtsang. It is a pity that i t  is ustlally overlooked in discussing moot points of 
ancient Indian geography. 
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t t  Looking westward towards this hill" means looking at 
Grdhrakiica from the plains on  its eastern side. 

ChCi/sht, ancient g'ji/zja, transcribes g$ja, the Pali and Prakrit 
form for the Sanskrit grdhva, vulture. 

40. Also C h u  Fa/wei says that the kingdom of Lolyiieh~chih (Rzjagrha) 
has a mountain of divine vultures, which in the Indian language is called the 
ChCi,shC peak. The mountain is of green rock, and the summit resembles a 
vulture. King Aioka sent people to chisel out the rock, to insert artificially two 
feet at the two sides and to carve out and adjust its body. I t  can still be seen 
now; if one looks at it from a distance, it resembles the shape of a vulture. 
Therefore they call it hill of the divine vulture. 

C h u  Fa/wei's account implies that when the hill was already 
famous on account of its traditional connection with the Buddha, 
As'oka caused it to be adjusted by stone4cutters in order to give it 
an aspect corresponding in some degree to its name. The two 
feet were probably hewn out of boulders and fastened to the 
rock by iron or stone spikes. N o  such artificially corrected 
hill/top has yet been noticed, nor it is likely that it shall ever be, 
as it must have been deeply corroded by the exposure to wind 
and rain during twenty/two centuries. Still, an investigation of 
the hill/tops to the east of Rijagrha may bring yet some surprise. 

41. Several accounts are in disagreement and the distances are different too. 
But here we adhere to Fa-hsien, who pefsonally went to pass the night on this 
hill, recited the Sborvl~npyett &- 4;! (Surciriga~aa) and made offerings of scented 
flowers, as to an authority for what he has seen and heard. 

From the first sentence one may infer that already in the 5th 
century A. D. the location of the G!dhraktica was no longer 
wholly certain. 

The quotation is summarized from the last sentences of 
Fa/hsien's ch. 29 (LEGCE, pp. 83/84). It is not quite sure 
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whether this ~uririgama is the same as the Suritigamasamidhi 
included in the Chinese Buddhist Canon,') as the former was 
revealed on the Grdhrako~a and the latter at VaiSili. 

42. It flows again westward, to the south of the river of Chialyeh $J 
(Caya). [Going] thirty li, one arrives to the wooded place where the Buddha 
practised penance for six years; etc. [omitted]. 

There follows the description of the holy places of Bodh/Gaya, 
copied with some slight abbreviations from Fa/hsien's ch. 31 

(LEGCE, pp. 87/89) (till " at all these places topes were reared "). 

1 5  o 43. The WoLkuo,shih speaks of the P'i,p'o,li @b (pippala) tree. The 
Buddha stayed under that single tree for six years. The woman of a village 
headman (E  -k) offered to the Buddha plentiful milk/gruel in a golden 
bowl. The Buddha accepted the rnik,gruel. H e  stood on the Nillienlch'an 
a $$i (Nairaiijani) river, took a bath, then on the rivevbank he ate the 

milk gruel; then he threw the bowl into the water. It floated against the current 
1 5 b  for roo paces, then the bowl sank in the river. The king of the Nigas, Chiu  

lidchiao @ ;01 gb (Kilika) took it into his palace and made offerings to it. 
Previously there were three Buddha bowls to see. 

The Buddha sat near the river under the Mahibodhi tree. The Mahc 
bodhi tree is at a distance of two li from the pei,to tree. Under this tree for 
seven days he meditated on the Bodhi, and the hosts of Mira tempted the Buddha. 

This paragraph is clearly the continuation of 30. The 
pippah tree (Ficus religiosa) is the same as the pei/to tree of' 
fi 3 0  (f). 

For the legend of Sujiti, the daughter of the village headman 
(g&pati), and of the Niga king Kilika, see e. g. Mahivastu, 
~ 0 1 .  I, pp. 263/265. 

I)  Tairhi, n. 642. A n  abridged translation has been given by BEAL, A catltlr 
L$ Buddhist striptur~s from the Chincse, pp. 284,369. 

2) ST, S W  and S Y  have Chiana  @ I have followed SS. 



SECTION A 

With the distances given by our text and with Hsiiawtsang's 
description of the holy places at and near Bodh/Gaya, it should 
not be dificult to identify the emplacement of the tree under 
which the Buddha practised the six/years penance.') 

44. The Shihlsbih Hsilywchi says that the Nillien a (Nairaiijani) 
river flows to the south into the river Ganges. T o  the west of the river there 
is the tree of the Buddha. The Buddha in this place practised penance, and 
one day he ate the rnikgruel. T o  the west [of the tree] of the six years, there is a 
distance of five li from the city. T o  the east of the tree upon the stream is the 
place where the Buddha went to bathe. H e  ascended the bank to the east, and 
sat under the N i ~ c h u ~ l u  W $bJ @ (nyagrodha) tree. The woman Hsiulsh2 {fi 
& (Sujhti) offered him the gruel there. Then crossing the stream westwards, to 
the south of the tree of the six years, he sat under the peieto tree. He defeated 
Mira and reached Buddhahood. 

Also the distances and directions of the Shih4shih Hsi/yu/chi 
are new. It is interesting to note that it agrees with the Lalita/ 
uistava in placing the bathing spot of the Buddha to the east of 
the theatre of his penances in Uruvela, while Fa/hsien places it 
to the west. 

45. Fo#t'u,t'iao says that the Buddha tree was rotten at the core; put when 
[the Buddha] arrived there, it pushed out branches and Icaves. 

46. C h u  Falwci says that the tree of the six years is at five lifrom the Buddha 
tree. W e  have written this differently. 

In contrast with the two li of the Wai/kuo/sbih (see $ 43). 

16 a 47. After this, Fadhsien went to the southteast back to Pi!aliputra, followed 
the river Ganges descending towards the west, till he reached a vihira called 

I)  The discussion by B. M.  BARUA, Cayo nrld Bwdd/)n#Coya, vol. I, pp. 99.118 
is not very illuminating. 

4 - .  L. PETECH, Northern India according lo the Shui-ching-chu 
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" Wilderness" (q e), where the Buddha had resided. Again following the 
river Ganges and descending towards the west, he reached the city of Pollolnai 
& @ (Benares) in the kingdom of Chialshih $J P (KZbi). 

This is a quotation from the first sentences of Fa/hsien's 
ch. 34 (LECCE, pp. 93/94). 

48. C h u  Faewei says that the kingdom of Benares is 1200 li to the south of 
the kingdom of Chialwei,lo,wei (Kapilavastu). Between them there is the river 
Ganges, which flows to the southleast. The place where the Buddha turned 
the Wheel of the Law is twenty l i  to the north of the kingdom. There is the tree 
called Chrun,fou & .@; it is the place of Weilmo # @. 

The Ganges does not flow between Benares and Kapila. 
vastu, and there is probably a confusion with the Gogra. 

The distance and direction of the Wild/Deer Park, where 
the Buddha first preached his law, is more exact than in Fad 
hsien (see $ 49). Sarnath is about 6 9  kilometers due north of 
Benares. 

In Ch'undfou, the first character & is apparently a mistake 
for yen -@. Yendfou (ancient ? ~ m / b j a u )  is the normal transcript 
tion of jambu (Eugenia Jarnbolana); but I do not think that the 
worlddtree (jambuu!k~a) has anything to do here. 

Wei/mo (ancient *LmuC) transcribes *Vima. It is dificult 
to tell who is the personage meant here, but we may suppose 
that C h u  Fa~wei refers to that man Vimala who, along with 
other three friend of Yas'as, was converted by the Buddha at Bed 
nares.') It is noteworthy that in the legend of Yas'as a nyagrodba 
tree plays a great part.') 

1) See the A b B i t ~ i ~ k r u a m ~ s v t r n  as translated by BEAL, The ronlnt~tic ltgegrnd of  Snkya 
B l l d d b ,  London, 1875, pp. 2660267. Also MALALASEKERA, Dictiotravy of Pa/i Pr0pfr 
Nartlts, V O ~ .  11, pp. 686,687. 

2 )  BEN-, op. cit., pp. 258,266. 
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49. Fa.hsien says that ten li to the northleast of the city there is the wilddeer 
park. Formerly a Pratyekabuddha resided there, and there were always some 
wild deers who stopped with him for the night; hence the name. 

A quotation from Fayhsien's ch. 34 (LEGGE, p. 94). 

50. After this, Fadhsien again stayed in Ph!aliputra. Following again 
the river Ganges eastward, on its southern bank there is the great kingdom of 
Chanlpeo (Camp;). 

These are the first words of Fayhsien's ch. 37 (LEGGE, p. 100). 
Campi was the capital of the kingdom of Anga, corresponding 
to the modern districts of Bhagalpur and Monghyr.') C a m p i  
has been rightly identified by CUNNINGHAM with the modern 
hamlet of Champanagar, four miles to the west of Bhagalp~r .~)  

51. The S/~il)~sbil) Hsi,yii,cbi says that on the bend of the Ganges next 
to the east there is the kingdom of Campi.  T o  the south of the town 
there is the pond Pulcheia/lan f& m. The river Ganges is to the north. 
In this place the Buddha expounded the prohibitions. 

The pond near which the Buddha expounded the ten tila. 
or moral prohibitions for the monks, is called in the Pali texts 
Gaggari or Gaggarizpokkharani (Skr. pu;karini, lotus pond), 
Pulch'iaylan, ancient pukykya~ldn, is the transcription of a Prakrit 
yukkbarani, nearly identical with the Pali form. 

The Gaggariypokkharani " may be identified with the large 
siltedlup lake now called Sarovar, situated on the skirts of Cham/ 
panagar, from the depth of which Buddhist and Jaina statues 
were recovered, when partially reyexcavated from time to time ".3) 

I )  O n  the role played by Campi  in the life of the Buddha see B. C. LAW, Anga 
nnd Canipi iri tht Pali literatr~re, in JASB, 1925, p p  137,142. 

2) Anrietrt Ceograpl)y of India, pp. 546,547. 
3) N. L.  DEY, Notrs on ~nricnt Angn or tht distrirt ofBbaga]prir, in JASB, 1914, p,  3 35. 
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16b 52. The river Ganges again flows through the kingdom of PoJi & g;  
it is the kingdom of the maternal grandfather ofthe Buddha. 

W e  have here a case of confusion due to similarity of sounds. 
Mahimiyi,  the mother of the Buddha, was the daughter of a 
lord of the Koliya, whose dwellings were at a short distance to 

the east of Kapilavastu, somewhere in what is now Nepalese 
Terai. But the Po/li of the texts is on the lower Ganges, 
below Campi.  The ancient pronounciation was puhliei, and 
this reminds us of the Buli of the Pali texts, whose capital was 
Allakappa; they dwelt in the modern Muzzaffarpur and Shal 
habad districts, on both banks of the Ganges. If we accept the 
identification, then we must assume that this paragraph has been 
misplaced by L i  Tao/yiian, and should be placed before $ 50. 

53. Falhsien says that the river Ganges continues to the east and reaches the 
kingdom of To,mo~lkh'ien 5 @ a $T,x) [the capital of] which is a sea port. 

This is a quotation from Fa/hsienYs ch. 37 (LECGE, p. 100). 
To/mo/li/ch'ien is Timralipti, the great sea port at the mouth 
of the Hughli, where Fa/hsien took ship for Ceylon. Ch'ien 
is of course an error for ti, which is the correct reading in SS 
and Fa/hsien. But the error goes certainly back to L i  Tam 
yiian himself, or even to his source, otherwise there would be 110 

point in the remark which represents $ 54. 

54- The Shih.shih Hsi.yibrbi says that Ta,chCin A is called by another 
name Lieh'ien $T. 

This quotation is of course wholly out of place here. Li 
Tao/yuan was tempted by the wrong reading [~o/mo/]li/ch'ien 

I)  SS reads the last character ti *a. 
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into an identification with the name Li/chCien or Li/kan, 
occurring in the Hanjshu. Li/kan, which is probably deriv/ 
ed from Alexandria, is geographically synonimous with Ta/  
ch'in and Fu/lin and indicates the Hellenistic and Roman 
Orient. 

55. The Fu,nanlchuan of K'ang T'ai says that from southlwest of the island 
of Chia/na/ttiao one enters a great bay of about 7,800 li and arrives at the mouth 
of the great river Chihlhu/li. Crossing the river and continuing westward, 
one reaches eventually Ta/chrin. 

H e  also says that coming out of the port of Chiilli fi iJiFlJ one enters 
the great bay. Travelling straight to the northlwest for more than a year, 
one reaches the mouth of the river of India, which is called the river Ganges. 
A t  the mouth of the river there is a kingdom called Tanlmei @ & I )  

(Timralipti), which belongs to India. [Its ruler] sent letters to the Yellow Gate 
(the Chinese court), and was appointed [by China] king of Tanlmei. 

W e  have met already with Chia/na/tCiao in j. There are two 
possibilities. Either we take it as it stands, and then the recon/ 
struction would be K a n a d ~ i p a , ~ )  or rather Ganadvipa; the latter 
name is known from the Rimiyana,l) which lists it together 
with Suvarnar~p~aka  (the Suvarnakudyaka of Ksemendra); 
Ganadvipa therefore may be located in the Malayan peninsula 
or in Indonesia, which seems to suit the indications of our text. 
Or  else we may admit an inversioil of the first two characters 
(we find for this a parallel in a text of the Pei/bu/lu), and we 
restore it as Nigadvipa.4) It would then be related to the Niga/ 
dipa of the Valahassa Jataka and Nagadiba of Ptolemy; but these 

1) ST, S W  and S Y  have T a n ~ h i h  $& #. I have followed SS. 
2 )  PELLIOT, Quelques textes chinois concenrant I'1ndochine hindorrist+, in E ~ I I ~ C S  Asia/ 

tiquef I'E. F. E. O., vol. 11, pp. 251,252. 
3) Ed. Gorresio, IV, 40, 3 3 .  
4) R. STEIN Le Liwyi, p. 293. 



L. PETECH 

are localized on the coast of Ceylon,l) which goes against the indi, 
cations of our text. The first alternative is certainly more credible. 

For Chihdhudli, a name of the Rapti, mistaken by K'ang 
T'ai for the Ganges, see I 3. 

ChuAi is identical with T ' o u ~ c h u ~ l i  @ +Q $11 of the Lianp 
shu and Ptolemy's Takkola; it is modern Takuapa, on the 
Siamese west coast of the Malayan peninsula.') 

K'ang T'ai's account of the lower Ganges, read together 
with Fadhsien, sheds an interesting sidelight on the hydrography 
of 5th century Bengal. The Bhagirathi, which leaves the Can, 
ges a little distance below Gaur, is one of the water courses con, 
tributing to the formation of the Hughli. It is a dying river 
now, but it is welldknown that in former times its channel was 
as important as, and even more important than, the Padma, 
which now conveys by far the greater part of the Ganges waters 
to the Meghna estuary.3) For K'ang T'ai the Bhagirathi is 
apparently the main channel of the Ganges, since Timralipti 
is the port where the Ganges enters the sea. This means that 
the relative importance of the Bhagirathi and the Padma has 
been reversed in the last 1500 years. In view of the antiquity 
of our text (3rd century A. D.), its importance for the history of 
the Bengal rivers cannot be underestimated. 

I)  The wording of Ptolemy and of  the Jataka are quite clear about it; it is 
a coastal islet. T o  identify Nigadvipa with the Nicobars, as by CERrN19 

Researches at, Ptolenly's geography o/ b s t e r t r  A s i a ,  London, 1909, pp. 379,383 and S U P '  

ported by V. S. AGRAVALA, Identification of N i g a d v i y n ,  in Jorrrnal af the B i h ~  and 
O r i s s a  Research Society,  XXIII (1937). p p  133,137, is doing violence to the texts, 

2 )  PI~LLIOT, L e  Fou,nan, p, 266; D e u x  itinirairtr, p.  386. CHAVANN~S, in J. As., 
1903 IT, p. 30. S. L ~ v I ,  Pfo l i rn le ,  k Niddesa et la B,hatkathi ,  in Etudes Afiatiques dc 
I'E. F .  E. O., vol. 11, pp. 3,19. 

3)  R. C. MAJUMDAR, P l ~ ~ s i c a l f e a t u r e s  af ancient Bengal, in D. R. ~ h a n d a r k a r  I/olufllrt 
Calcutta, 1940, pp. 3440346; see also History of B e t g a l ,  vol. I ,  Dacca, 1943, p p  3'4 
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If we could determine the precise date of the embassy of 
Timralipti to China, it would be an important result from many 
points of view. The embassy is mentioned by KcanglTcai, who 
was a subject of the southern W u  dynasty (2221280); thus the 
embassy would be expected to be addressed to the court of that 
dynasty in Nanking. But no such embassy is registered in the 
annals (ptn/cbi) of the W u  in the San1kuo1chih. 

56. The Sbiblsbih Hsi,yiitcbi says that the river Ganges flows to the east 
and enters the Eastern Sea, Thus it is that the two rivers which flow, and the 
two seas which receive them, are one each to the east and west. 

The Shih1shih HsCyii/chi means simply that the Indus and 
the Ganges run into the sea respectively to the west and east 
of the Indian peninsula. 

The rest of ch. I concerns mainly the Kcunllun. 
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(from ch. 2) 

The beginning of the chapter describes the unnamed river 
which issues from the TsCung/ling mountains and empties it/ 
self into the Lei/chu sea, i. e. the Aral. Then it goes on to say: 

z n  57. The Shih,shih Hsi,yiLchi says that the 1,lolch'iA $a a f$ $fj river 
issues from the north,western side of the Amoutta and flows in the kingdom of 
Yultien -7- llfl (Khotan). 

This I/lo/chti/ti presents a serious problem. Its ancient 
pronounciation was ngiell$/gj'iptiei; there is no Sanskrit or 
Prakrit name of river which may be recalled by this. It flows 
horn Central Himalaya to Khotan ($ 57). north of Kip i i i  and 
Gandhira ($$ 59,60,65) and empties itself into the Leijchu or 
Aral sea ($ 65). This river seems to have been pieced together 
with bits of information concerning at least two river systems: 
the Khotan,darya and the Arnwdarya. Besides, L i  Taoryiiail 
seems to connect it somehow with the Ghorband/Panjshir/ 
Kabul system. No similar piece of hydrography has yet been 
pointed out from Buddhistic sources; it stands wholly isolated. 

58. The chapter on the Western Countries in the Hun#sbu says that to the 
west of Khotan all the rivers flow westward and go to the western sea. 

The passage referred to is Han~shu, ch. 96 a, f. 8 a. 
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26 59. Then it flows westward to the north of the four great stlpas. What 
F ~ h s i e n  calls the kingdom of Chiu0shihllo $L P a (Takfaiila), means i n  
Chinese (a) " severed head" (& ~3).  When the Buddha was a Bodhisanva, 
he gave away his head to a man, and this fact gave the name to the kingdom. 
T o  the east of the kingdom [of Gandhira] is the place where he offered himself 
as food for a hungry tiger. In all these places stijpas have been built. 

Except for the first sentence, the whole paragraph is a quo/ 
tation of the first part of Fa/hsien's ch. I I (LEGGE, p. 32). 

O n  the " gift of the head " see the bibliography quoted in 
LAMOTTE, Le trait6 de la grande vertu de sagesse, p. 144 n. 

The  place where the Buddha offered himself to the tiger is 
on mount Banj, not far from the Mahaban spur in  south.eastern 
Buner.') O n  the legend see the bibliography in LAMOTTE, 
op. cit., p. 143 n. 

60. It flows further westward, to the north of the kingdom of Chienjt'olwei 
# rc (Gandhira). This is the city which was governed by Fa/i % @ 
(Dharmavivardhana), the son of king Aloka. When the Buddha was a Bodhi* 
satrva, in this kingdom he also gave his eyes away to a man. It this place too 
a great stijpa has been built. 

Except for the first sentence, the whole paragraph is a quo/ 
tation of Fajhsien's ch. 10 (LEGCE, pp. 3 1/32). 

Chien/t'o/wei is Fa*hsien's usual name for Gandhira. We 
may recall that Chien/t'o,wei, ancient g'ion/d'd,jjwii, transcribes 
a Prakrit form *Gandhavii, derived from an earlier *Gandhaj 
vadi, corresponding to Sanskrit GandhavatiO2) 

In the times of Fa#hsicn the capital of Gandhira  was still 
Puskalavati (modern Chaoadda), although it was fast being 

I )  A .  STEIN, in ASIAR Frontier  C i r c l e ,  1904.5, p p  3 3 4 5 .  For an inscription 
there see STEN KONOW, Corp.  Inrcr .  Ind . ,  vol. 11, I ,  yp. 55,57. 

2 )  See e. g. PELLIOT, Lcs nonrs propns  du Militrdapan'ha, p. 393 r r .  
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superseded by its younger rival Purusapura (Peshawar). The 
pilgrim was wrong in localizing there the legend of ASoka's 
son Dharmavivardhana or Kunila, the scene of which was in 
Taxila, as related at length in the M~kriuadrina.~) 

The sttipa of the " gift of the eyes" near Puskaravati was 
visited also by Hsiian/tsang.l) O n  the legend see the biblio. 
graphy cited by LAMOTTE, op. cit., p. 144 n. 

61. Again there is the kingdom of Fu/lou,sha @ @ $& (Purufapura). 
~ a k r a ,  king of the gods, took the shape of a little herdlboy and scraped together 
some earth in the shape of a stiipa of the Buddha. The Dharmariija [saw it and] 
therefore [built] a great stiipa. [These are] what are called the Four Great Stiipas. 

This paragraph is an abridgement of Fa.hsienYs ch. 12 

(LEGGE, pp. 3 3/34). 

62. The Fnb ien , r l )unn says etc. [otni t ted] .  

There follows a quotation from Fa.hsien's ch. 12 (LEGGE, 
pp. 34/35), giving the legend of the alms/bowl of the Buddha 
and its miraculous powers. 

3 n 63. Fo,t'u,ttiao says that the bowl of the Buddha is made of green jade. 
It contaius more than three bushels (4). This kingdom holds it as sacred. 
A t  the time of the offeritlgs, if they desire that [the bowl] may not become full 
with the scented flowers of a whole day's [offering, it happens] as they have said; 
and if they desire that it may be filled with a handful, it also [happens] at once 
as they have said. 

A similar legend in  Fa#hsien's ch. 12 (LECCE, p. 36). 

I)  PRZYLUSK~, La legende de ~'rnip~rci~r Afoka, pp.  281,294. Hsiiamtsang did not 
make the same mistake and localizes the legend in Taxila; WATTERS, vol. I, pp. 2450246. 

2) WATTERS, VOI. I, p. 215. 
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6A Also according to what the monk C h u  Fa#wei says, the bowl of the 
Buddha is in the kingdom of the Creat Y i i e h ~ h i h  ;k # 3. They have 
built a stiipa 30 cbang & high, with seven storeys. The place of the bowl is in 
the second storey; there is a golden net, and the net covers all around the bowl. 
The bowl is of green stone. H e  also says that the bowl floats in the space, to wait 

3 6 till [the Buddha] will place the bowl on a golden tablet. A mark of one foot 
of the Buddha is together with the bowl in the same place. The king, the nobles 
and the people, all of them holding Brahmaperfume, the seven kinds of jewels 
and jade, make offerings to the stiipa and the footprint. The tooth of the Buddha, 
the robe, the usnGa, all these relics are certainly in the kingdom of Fu,lou/sha. 

O n  this paragraph, and generally on the alms/bowl of the 
Buddha (for which cfi. also $ g), see CHAVANNES, Voyage de 
Song YUH, p. 433, and S. LBw, Notes chinoises sur l'lnde, V, in 
BEFEO, V (~gos) ,  pp. 294299. 

According to Hsiiawtsang the ruined stupa of the- bowl 
was inside Peshawar, in the north/eastern part of the town;') 
the place has never been identified, much less excavated. 

The relics mentioned in the last sentence of our text were 
all of them preserved at Nagarahira (modern Jalalabad) and in 
its neighbourhood.') Fa/wei seems to imply that in his time 
Nagarahira was a part of the kingdom of Purusapura. The 
kingdom of the T a  Yiieh/chih is the state of the Kidiras, the 
last epigons of the Kushan, who lasted till the middle of the 
4th century. 

65. The Skib*shih Hsi,yii,thi says that to the northlwest of the royal capital of 
Chien/tfo/yiieh (Candhara) there is the city of Po/trullo,yiieh f: g, [which 
is] the royal city of the robe of the Buddha. T o  the east there is a monastery. 
Following again and again the stream [as it winds its way], ten li to the northlwest, 
there is the whirlpool of the N@a Ho,putlo 35ij #; it is the place where the 
Buddha went to a whirlpool to wash his robe. The washing stone is still preserved. 

r )  W A ~ ,  vol. I, p. 202. 
2 )  See Falhsien's ch. I 3 and CHAVANNES, Voyqe de Song Yun, pp. 428,429. 
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Po,teu/lo/yueh, ancient pua"t~teuo~ldj~"iii, is the name of the 
royal city of the robe (Nagarahira); for the moment it seems 
impossible to reconstruct the Indian original.') 

The following text is not very clear and is perhaps fragmentary. 
It is impossible to identify the unnamed monastery, and it is not 
even clear whether it is east of Nagarihara or of Peshawar (or Pue 
skalavatiz). Then again some words are certainly missing, because 
we are suddenly transported in Upper Swat, and there is no trace 
of the locality from which the ten li north~westward are calculated. 

Ho(:$ij)/pu/lo is an error for A(m)~puclo,  ancient .a"/ 
b'uoela", which is the same as the A ~ p o ~ l o ~ l o  $$ ,% @ of 
other texts. It is the Niga Apalila, dwelling in the Swat 
river, converted by the Buddha during his legendary journey 
in NortheWestern India.') The legend was once localized in 
Magadha, and only later it was shifted to Uddiyina, where 
HsiianHtsang heard of it.3) Sir Harold Deane localized the 
pool at Kalam in Swat Kohistan, where the streams from the 
valleys of Utrot and Ushu meet to form the head of the Swat 
valley.4) This has been accepted by Sir Aurel Stein.5) But 
it seems we must draw a distinction. The above identification 
suits perfectly well the description of Hsiiawtsang, and there is 
no doubt that the great pilgrim saw the pool of Ayalila at 
the head of the Swat river. But FaHhsien mentions in the same 

I) Following ill a mechanical way the more usual transcription values, one would 
obtain such nonsense as *Patthuravati. I can oilly say that the first three syllables 
remind me ofpadbra of the Kharof~hi inscriptions, corresponding to Skr. yrthioi ,  earth. 

2) See PRNLUSKI, L e  NorddOuest de l'lttde darts le Vitrnya des Mulasaruist iuidins,  in 
J. A S . ,  1914'I.pp. 510,51z; L a  legende de I'empereur A f o k a ,  pp. 6,7; and the further biblio. 
graphy cited in LAMOHE, Le trait4 de la grande vertu de sagesse, pp. I 88 n and 5480550 t i .  

3 )  WATTERS, vol. I, p. 229; cfr. also Fa,hsienYs ch. 8 ( L E ~ E ,  y .  29). 
4) DEANE, Notes  on Udycma and Candhara  in JRAS,  1896, p. 656. 
5) Srrindia, p. 8; Atr arrhaeologi,gical four in Upper  S w a t ,  17. 58.  
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breath the pool and the rock on which the Buddha dried his 
robe (for which see back 9); and the Shihjshih Hsicyibchi, 
which is perhaps even earlier, definitely says that rock and 
pool are i n  one and the same place. W e  must conclude 
therefore that in  the 4th and 5th centuries the pond was localized, 
like the rock, about four miles below Tirat. I n  the two centu. 
ries intervening till the journey of Hsiiawtsang the legend shifted 
up river as far as the confluence of the Utrot and Ushu streams. 

66. This river runs towards An,hsi 3 ,$, (Persia) to the Leilchu $$ 
(Aral) sea. It is also said that to the west of Chien,tro,yiieh (Gandhira) in the 
middle of the Western Sea there is the kingdom of An,hsi. 

This too is a quotation from the Shih/shih Hsi/yu/chi. The 
rest of the course of the I/lo/ch'i/ti refers clearly to the Oxus. 
The  unknown monk who compiled the Shib/sbih Hsicyiicchi 
seems to have very hazy idea about the Farthest West. He 
connects the Caspian Sea with the Persian Gul f  and perhaps 
even with the Mediterranean and Black Sea, to form one great 
ocean surrounding Iran. 

67. The Fu~trantthi of Chu Chih says that from the kingdom of An,hsi to the 
kingdom of Ssii#ho.tfiao there are 20.000 li; the land of this kingdom borders with 
the sea. They are therefore the TCienlchu(India)andAn,hsi kingdoms ofthe Han~shlc. 

For Ssti/ho.ttiao see the note to $ 30 (a). The  ~cr/nan/cbi refers 
here to information gathered in Fu.nan. It seems that we have here 
an echo of that sea route from the mouth of the EuphratesHTigris 
to Hormuz and along the coast of Western India to Ceylon, which 
was so active and so frequented during the palmy days of the Ro, 
man trade to the east in the first two or three centuries of our era. 

The  utterly wrong conclusion that Ss&ho/tfiao was the 
T'ienHchu of the H ~ n ~ r b a  seems to be due to L i  Tao~yuan.  
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Chilpin is one of the most famous but also most puzzling 
terms of the Chinese geography of northlwestern India. For a 
long time its most current interpretation has been that propounded 
by Chavannes and S. LCvi about half a century ago. CHAVANNES 
expressed it in the following words: " From the period of the 
Han to that of the Northern Wei, the name Chilpin applies 
only and always to Kashmir, as proved in several ways by the 
travels of the Buddhist pilgrims. It is only in the T'ang period 
that the name Chilpin is rather unhappily connected with the 
name KipiSi, and serves henceforward to indicate this last 
country ".I) This theory was soon challenged for the period 
of the Former Han, but many scholars still accept it with more 
or less conviction.') 

Chilpin appears for the first time in the Chinese texts in the 
notice dedicated to it by the Hanlshu, ch. 96 a, fL 10 a / I 3 a,3) 
which refers to conditions prevailing in the first century B. C. 

I )  CHAVANNES, L e s  pays d'ocride~it d ' q r i s  le W e i 4 0 ,  in TP, VI (I~os), P. 5 3 8  1 1 .  

2) A good rtsumt of the views of Chavannes, S. Livi and Pelliot on this subject 
has been given by P. C. BACCHI, Kiqirr nnd Karhmir, in Shro/lndian Studies, I1 (194667)~ 
PP. 42'53. 

3) The best translation, in spite of the awful transcription system employed, is 
still that of DE GROOT, Cbinesiscbe U r k u n k n  z u r  Gesrhi~htp  Ariens, vol. 11: D i e  Wtstlande 
Cl)inns in der. vorrbristlicken ZeC,  Berlin, 1926, pp. 86/91. 
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and beginning of the first century A. D. Its geographical posi, 
tion is determined by the following data: Nanrtou (Dardistan) 
is 9 days or 330 Ii to the northreast; the Great Yuehrchih (at 
that time having their seats in Bactriana) are to the northrwest 
(north according to ch. 96 a, f. I4 b); Wurirshanrli (Arachosia) 
is to the south9west. Then follows an interesting historical 
account, which has not yet been interpreted with certainty.') I 
think it is now pretty well agreed that the Chirpin of the 
Hanrshu was a large but illrdefined area in the northrwest, cov 
responding at first to the realm of the Sakas in India (founded 
probably at the end of the 2nd century B. C.), and comprising 
Gandhira, Kipis'i, parts of Western Panjab, but probably 
excluding Kashmir; it was thus practically corextensive with the 
ancient Gandhira satrapy of Achaemenid administration. The 
demonstration has been made several times, by sinologists, ira) 
nists and indologists, and I am not going to repeat it here.') In 
any case Chirpin, already at its first appearance on the stage of 
history, seems to be more a political than a geographical term. 

The origin ofthe name Chirpin has not been much discussed. 
It is usually assumed that Chirpin, ancient kiii,pi?n, archaic 
pie'n, transcribes a form *Kaspira, not occurring in Indian texts, 
but known from such transcriptions as Ptolemy's Kaspeiraioi and 

I )  TARN, T b e  Greeks in Bactria and India, Cambridge, 1938, pp. 340.343 had 
followed v .  Cutschmid in applying this account to the Creeks in India (Wul 
t'oullao = adelphou, Yinmolfu = Hermaios); but the equations are phonetic all^ 
untenable. See ALTHSIM, Weltgescbicbte Asiens im griechischen Zt i ta l t t r ,  vol. 11, Hallel 
1948, pp. 1230125. 

2 )  FRANKE, Beitrage etc., p.  59; STBN KONOW, C o r p .  Inscr. Ind., 11.1, pp. xxiiit 
xxv; HERVELD, Sakaston (Arch. Mitt, aus Iran IV), 1932, pp, 21, 31.32; TARN* 
T h e  Greeks in Bactria and India, pp. 3391343, 469,473; now also VAN LOWIZBN~DB 
Lw, T h e  "Scyt/)ian Period", Leiden, 1949, pp. 370,373, For the Candhira sa. 
trapy, which was enormously larger than historical Gandhca, see FOUCH~R, La vieilk 
route d t  I'lndt de Bactrts d Taxi la  ( M D A F A  I ) ,  Paris, 194211947, p. r 93. 
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Kaspeira. *Kaspira would be another form for a Prakrit * K a b  
vira, which now survives in the Kashmiri vernacular form KaSir.') 

There are several objections that may be advanced against 
this theory. First of all, chi was normally used for transcribing 
a sound ka; we miss any trace of a representation of the sibilant, 
which plays such an important part in the series *Kaspira/ 
*KaSvira/KaSir. Another element must also be taken in ac/ 
count. The Candragarbha/sutra is a text originated in Central 
Asia (Khotan), where some fragments of the original have come 
to light.3) Its Chinese translation by NarendrayaSas (d. 596) 
supplies us with the form Chicpinma N.4) Now, 
Narendrayaias was born in Uddiyina and the text he translated 
was of Khotanese origin. It is most probable that his Ch i /  
pinma reproduces a pronounciation current on both sides of 
the Pamir; or else he wished to restore the final vowel /a, led 
by the same tendency towards Sanskritic purism which later 
led Hsiiawtsang and I/ching to employ e. g. such a form as 
Wu/chCang/na in the place of Wu/chtang hitherto used for 
Uddiyina. In both cases, the form Chi/pin/na means that 
NarendrayaSas was conscious that the final nasal of Chi/pin 
did not transcribe an /r, as required if the original were KaSmira, 

I) A. STEIN, Kalhnna's Rijatarangini, Westminster, 1900, V O ~ .  11, p. 386. The 
demonstration of the phonetical identity Chilpin = Kashmir was first attempted by 
S. LBVI and CHAVANNE~ in their study on Chi8pin in J. As. ,  189511, pp. 3718384. 
It is only fair to point out that such an authority as the late Professor PELLIOT was 
also convinced of the identity; Tokharien et Koutcbhen, in J. As. ,  1934', p. 39 n. 

2) Falhsien uses it for the first syllable of the name Kanauj; see back $25. K o m C  
rajiva (d. 409/13) in llis translation of the Sitralathkira uses it for transcribing the first 
syllable of Kaniska; LBvI, Notcs sur bs Indo.Scythes, in J .  As. ,  189611, p. 452. 

3) HOERNLE, Manuscript Remains of Buddlist Literature found it1 &stern Turkestat~, 
Oxford, 1916, vol. I, pp. 103.108. 

4) Taish;, vol, XIII,  p. 367 6 .  See Lkvr, Notes cbinoiscs sur I'Itlde, V, in BEFEO, 
V (19oj), pp. 2610263, 285; and PELLIOT, in BEFEO, V,  p. 454. 
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but an jn ;  the underlying original was therefore something like 
*KapPna.') A s  a geographical term, such a word is not to be 
found in Indian literature; it is, instead, well known as a personal 
name. I refer to king MahijKapphina or Mahi/Kappina, 
the hero of a whole cycle of legends in Pi l i  and Sanskrit. He 
is represented as ruling in Kukku~avati, a frontier region, and 
this legend is definitely localized in the extreme north/west of 
India, as he is stated to have met the Buddha on the banks of 
the Candrabhagi (Chenab) river.a) The Vinaya of the MO/ 
lasarvistividins gives a variant of the same legend; Kapphina 
is a Brahman, who meets the Buddha during the latter's journey 
to the northjwest.3) King Kappina and Chi/pin are both 
remains of a piece of ancient lore concerning some region in 
Upper India. It may be that further research in this direction 
will yield more definite results, but already now I think that a 

I) By his Chi,pin,na, Narendrayaias meant undoubtedly Kashmir. This is 
rendered certain by the name of the Niga  Hou,lo,ch'a @ g,  which appears in 
the text as one of the protecting deities of Chi,pin,na. ~ o u ~ l o , c h ' a ,  ancient yiu#la (̂ 
dl'a, transcribes *Hulada, and this is clearly identical with Holadi,  which occurs in the 
R~ijatarangini as the name of the district around the Wular lake in Kashmir; STEIN, 
Kalhatm's Rijatarangini, vol. 11, p .  460. It is true that in the Nilanlnta (ed. De Vreese, 
Leiden, 1936, Index) and in the Rijatarnngini the Niga  ofthe lake is never called Holada 
or anything like, but always Mahipadma. However, the phonetic equivalence Hou. 
lolch'a I Holadi  I Wular,  which was first tentatively suggested by F. W. THOMAS 
(Tibetan Literary Texts and Documents concerning Chitten Turkestan, vol. I, London, 
1935, p. 107 n), is beyond doubt. But here I am concerned only with the origin of the 
word Chi#pin,  not with its meaning for a Buddhist translator of the 6th century. 

2) MALALASEKERA, Dictio~ary Of Piliproper names, London, 1937t8, vol. 11, pp.473' 
475. A possible connection with Chi,pin was already suggested by CAURIBANKAR, 
Kapphinibhyudaya of Kairnirabb!!a Sivasvimitr (Penjab University Pubblications n. 26)f 
Lahore, 1937, p p  xldxlii. BAILEY, lrano,lndicn III ,  in B S O A S  XI11 ( I ~ s o ) ,  ps  395, 
proposes to connect Kapphina with Kalpin (Kapphina's father), since in many cases a 
Prakrit .pp(h). corresponds to Sanskrit ~ lp , .  there is always the possibility, perhaps 
probablllty, that Kalpin may be a savant Sanskritized reconstruction from ~ a p p h i n ; f .  

3 )  Cilgit Manrtscriprs, ed, by Nalinaksha Dutt  and Pandit Shivrarn Nath Shastrh 
vol. 111, p. r ,  Srinagar, 1942, pp,  266 and 279. 
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case has been made out for entirely dissociating the group Chid 
pin d Chirpinma Kappina from *Kaspira. 

Though this is not strictly relevant to my subject, I shall 
briefly discuss the opinion of FOUCHER on the data of the Greek 
authors that are usually put in relation with Chidpin and 
Kashmir. H e  maintains that Kaspapyros of Hecataeus (fr. 178)~ 
Kaspatyros of Herodotus (IVY 44) and the Kaspeiraioi of Ptod 
lemy (VII, I, 47) have nothing to do  with Kashmir, but refer 
to Multan; one of the ancient names of this town was Kas'yad 
papuraY1) and Kaspapyros (for which Kaspatyros is evidently 
an error) transcribes *Kassapapura, while Kaspeiraioi is *Kasd 
~~pa(p)uriya.~) But how about the geographical facts ? Kaspa/ 
pyros is the piace where Skylax of Karyanda, sent by king 
Darius I to explore India, took ship to descend the river to 
t h e  sea; and since it was in the land Paktyike (according to 
Herodotus) or in Gandhira (according to Hecataeus), it is far 
more obvious to look for it in  the neighbourhood of Attock, 
or perhaps at Peshawar itself.3) With Kaspeiraioi and cognate 
forms, things are still less satisfactory. First, I do not see any 
cogent reason why we should identify them with Kaspatyros. 

I)  Utpala's commentary to the Brbntsarirkitn of Varhhamihira is usually quoted as 
authority for this. But the passage in question is not found in the extant text of Utpala; 
it is known only through a quotation in al,Beriini; SACHAU, Alberuni 's  India,  London, 
1910, vol. I, p. 298. Other traditions connecting the famous sage and solar deity 
Kaiyapa with Multan have been collected by CUNNINGHAM, Attr ient  Crogrnpl)y o j  

Itidia, p. 267; but it is highly suspicious that up to now nobody has been able to cite 
a single original text as evidence. 

2) FOUCHER, LCS sutrnpi~s orient ale^ de l'empire acbe'trihnide, in Coinptes Rendus,  Acndhrrrie 
~ P S  I n s c r ~ ~ i o n s  et ~ e I I e s  Lrrtres,  1938, py. 347,348, LO uieille roirte dc l'ltrde, pp. 194,199. 

3 )  See e, g. HERZFELD, C o n t a ( t s  bctwecn tbc Old I rnninn Enipire and Ind ia ,  in Ind ia  
Antiqrm, Leiden, 1947, pp. 182,183 ; KRAMERS, Pcsbnwnr,  in A n n .  B i b l .  I n d .  A r c h . ,  
XV (for 1940*1947), pp,  XVIII and XXI. R. C. MAJUMDAR, Acbarrrietrintr R u l e  in  I t d i n ,  
in IHQ, XXV (1949), pp. 159,160, wants to locate Kaspatyros at Sehwan in Sind, 
which is certainly too far down the river. 
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In the second place, Foucher himself remarked that perhaps 
we must avoid confusing Kasperia, Kaspiria or Kaspireia of 
Ptolemy's 42 with Kaspeira of 49, which is placed at a 
much lower latitude. The first would be Kashmir, the second 
Multan.') This is possibly correct; but in any case we have po, 
sitive evidence of the phonetical equivalence of Kasperia~Kaspi, 
ria with Kashmir. It comes from Central Asia. W e  have the 
early Khotanese form Kaspar~,') reproduced as Kavpar in the 
Tibetan translation of the Vimalaprabhi~parip~ccha.3' Then there 
is the Parthian form Qfpyr, found in a sort of catalogue of 
the Yaksa on an amulet of the 4 th~6th  centuries.4) Both forms, 
referring with certainty to Kashmir, are unmistakably identical 
with Kasperia and Kaspiria; Multan is here out of question. 

The conclusion of the above discussion is that we have on 
the one side Chi#pin(/na) and Kapp(h)il?a, unconnected with 
KaSmira; and on the other side Kasperia, Kaspar#, QSpyr, 
*Kaspira, *KaSvira, KaSir. 

Coming again to our Chinese texts, the next mention of 
C h i ~ p i n  is found in the Hou Han,shu and refers to conditions in 
the second half of the first and first half of the second centuries 
A. D. The text is very meagre: "Starting from PCi/shan, 
when one travels towards the south#west, he passes through 
Wwhao  ,% &, crosses the Hanging Passages, passes through 
Chkpin, and at the end of more than sixty days' march arrives 

I )  FOUCHER, La uieille route de I'lnde, p. 252 n. 
2 )  LEUMANN, Das nordarische (sakisthe) Lehrgedicht des Buddhismlrs (Abh, f, ds 

Kunde d. Morg. X X ) ,  Leipzig, 1933,1936, ch. X X I V ,  v. 5 (p. 291).  See also the 
revised translation of the passage concerning Kaspar, by STEN KONOW, On Pro' 

fessor Leumann's new Saka t txt ,  in Nonk Tidsskrift for Sprogvidenskap, XI  (19391, 
pp. 28,30.  

3) THOMAS, Tibetan Literary Texts etc., vol. I ,  p, 193. 
4) HENNINC, T W O  Manichuean tnagical texts, in BSOAS, XI1 ( 1 9 4 7 ) ~  PP. 55'56, 
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in the kingdom of Wu/i/~han/li".~) Wu/hao is identical with 
Wucch'a (*Uda) of the Shui~ching~cbu, in the Pamirs. The 
route leads thence through the Hanging Passages on the Indus 
and through Chi4pin to Arachosia, i. e. roughly to the region 
of Kandahar. From Gilgit to Kandahar the logical route is 
along the Indus or (in order to avoid its impassable gorges) 
through Swat to the Peshawar plains (Gandhira) and thence 
to Kandahar via Jalalabad~Kabul or via the Zhob. A de, 
tour through the Kashmir valley is much less probable. Chi, 
pin may correspond here to Gandhiira and may extend to cover 
KiipiSi as well, with which political relations were most close. 
Kashmir is out of the question. 

Then we have the statement, interesting from the historical 
point of view, that Kuzula Kadphises " conquered An/hsi (Par, 
thia) and Kao/fu (Kabul). Then he subjugated Pucta tf$$ 
and Chi/pin ".2) Pu/ta, ancient bruok/d'a"t, is perhaps the Pak, 
tyike of the Greek authors,3) somewhere in Central Afghani, 
stan. Chbpin,  the first conquest of the Kushan in India proper, 
must here correspond roughly to Gandhira and West Panjab; 
Taxila was certainly included in it, as we know that Kuzula 
Kadphises succeeded there the Parthian dynasty of Gondophares. 

Another mention of Chi/pin in the Han,shu is in connection 
with Kao/fu. This country (modern Kabul) was then seldom 
independent 4) and belonged in turn to Tcien/chu (India), 

I) Ha11 Honlshu ,  ch. 118, f. 11 a / b .  CHAVANNES, LPS pnys d'arcident d1apr?s le H r a u  
Horrlchor~, in TP, VIII (1907), P. 1 7 5  

2) Horl Hon,shrr, ch. I 18, f, 15 b .  CHAVANNES, op. cit., pp .  191,192. 
3) FRANKE, B e i f r i g r  etc., p. 99. 
4) It should be kept in mind that Kabul 2000 years ago had not by far the same 

importance as today, but was left far behind, both from the political and the commer. 
cia1 point of view, by its northern neighbour KlpiSi (Begram). See the interesting 
remarks by FOUCHGR, L a  ~lir i l lr  ror~te dc I'Ind?, pp. 29t34, 
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Chizpin and An/hsi  (Parthia), according to which of these 
kingdoms was stronger.') Conditions here described refer to 
the time prior to the Kushan conquest, because only a few lines 
before it has been told how Kuzula Kadphises had conquered 
Kaozfu and Chizpin.2) I take the enumeration to be in chro, 
nological order; Tcienzchu refers to the rule of Indian kings (the 
Mauryas, and then the line of Sophagasenos, during the whole 
of the 3rd century B. C.). Chizpin may mean here Maues's 
Saka state i n  the Panjab, which, however, seems not to have 
extended (except perhaps as a suzerain power) to KipiSazKabul; 
or else, more probably, it refers to the rule of the Greek kings. 
An/hsi is probably not Parthia proper, but the IndozParthian 
kingdom of Gondophares, to whom KipiSi belonged in the first 
years of our era. Again, Kashmir has nothing to do  with this. 

O n  the whole, I would say that in  the Hou Hanzshu Chizpin 
represents the region of the NorthzWestern frontier dominated 
in turn by the Greek, the Saka, the Parthians and the Kushan. 
Since Kaniska, it included also Kashmir. 

T h e  texts discussed up  to now belong to the official, Confucia. 
nist, historiography. But starting from the Later H a n  dynasty, i. 
e. the period covered by the Hou Hanzshu, we have to turn our 
attention also to another tradition, in which Chizpin has quite anor 
ther meaning: that of the translations of the Chinese Tripi!aka. 
They are wholly independent in style, origin and outlook from 
the official historiography, and the two traditions run for centuries 
parallel to each other, and to a great extent ignoring each other. 

For practical purposes we can assume that the work of 
translating Indian Buddhist texts into Chinese started in the 

I )  Hou Han/sbrc, ch. 118, ff. 1 5  .!t,16 a; CHAVANNES, op. cit., p. 192. 
2 )  CHAVANNBS, loc. cit, 
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2nd century A. D. T h e  translators at first were, for the greater 
part, men from Greater India (Central Asia and Indochina); 
these foreigners had to struggle with the difficulty of adapting 
the stock of geographical names already possessed by the 
Chinese to the nomenclature of the Sanskrit original. Also the 
name Chi/pin was subjected to this adaptation, and the result 
was peculiar. I n  the 2nd century Chi/pin practically meant 
the Indian dominions of the Kushan. Its political centre was 
Candhira,  but its religious centre was Kashmir; it is there that 
later accounts place the so~called council of Kaniska; it was in 
Kashmir that a good deal of the texts of Mahiyina was elabo/ 
rated. It was therefore quite natural if the rather vague term 
Chi/pin ofthe annals was applied by the translators to that coun/ 
try included in the realm of Chbpin ,  which was most important 
for them: Kashmir. This was also helped by the resemblance 
of C h i ~ p i n  to the Prakrit form *Kaspir (Kashmir), although, as 
shown above, the two words were originally quite independent of 
each other. W e  may even suppose that in the 2nd century A. D. 
the name *Kaspir was popularly extended to the whole of the 
Indian dominions of the Kushan, as the Kaspeiraioi of Ptolemy 
seems to imply and as it has indeed been suggested by S. LEVI.~) 

In any case, it is an established fact that the word Chi/pitl 
in the early translations of the Chinese Tripitaka is normally 
employed for Sanskrit Kaimira; this can be checked wherever 

I )  LP c a t a l o g ~ ~ e  des Y a k s a  datls la M n h i t ~ i y u r i ,  p, 91. 
2) There is one exception. Kumirajiva in his translations of the Sli tr i lari lkira and 

of the Mabipvajriapiratrlitiiastra (both made about 402405) applies the name Chidpin 
to Kipi i i  ; LBvI, A f o a g b o z a ,  lr Su tra la i tk i ra  et ses versior~s, in J .  As. ,  190811, pp.  81/83; 
LAMOTTE, L e  fraite' de la g r a ~ d e  YCI.IU de sagrsse, pp. 542 and $50 r r .  The fact is now well 
established, notwithstanding the doubts expressed by P ~ L I O T  in BEFEO, I X  (1909), 
1'. 168. It shows that even in the Buddhist tradition the equation Chi*pin = Kashmir 
war not absolutely without exceptions. 
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the Sanskrit original has been preserved. The Chinese pil, 
grims too followed at first the lead given by the sacred texts 
they had studied before leaving home; it is beyond doubt that 
in their accounts C h i ~ p i n  is, and cannot be anything else but, 
Kashmir.') This lasted till Hsiiawtsang introduced the learned 
spelling Chia,ssibrni/lo, based directly on the Sanskrit Kaimira. 

I must, however, stress a point which is often lost sight of. 
Modern scholars are sometimes apt to think unconsciously of 
Kashmir in the shape as it appears on our maps. Modern Jam, 
mu and Kashmir state is a creation of the British, and its birth date 
is the treaty of Amritsar in 1846. Historical Kashmir has al/ 
ways included only and alone the valley of Kashmir and the inner 
slopes of the ring of mountains that surround it; 2, we except of 
course the campaigns of conquest of Kashmiri kings towards the 
plains. The whole of the Indus valley, and mainly the commer. 
cially important Gilgit area, although occasionally invaded by 
the kings of Kashmir and although always open to the cultural 
influence ofthe valley, was never an integrant part of the kingdom. 
Moreover, if Kashmir lies on one of the easiest routes from Central 
Asia to Eastern Panjab and the Ganges valley, it emphatically 
does not represent a convenient or logical passage from Central 
Asia to the centres of Gandhira culture in Eastern Afghanistan 
and the North/Western Frontier Province. The normal route in 
this case was not that through Kashmir, nor even the direct but 
terribly difficult track along the Indus, but the once very frequented 
trails through Gilgit and then Chitral (for Kipiii) or Swat (for 
Gandhira). This simple geographical fact must be kept present 
if one is to avoid drawing wrong conclusions from historical data. 

I )  The relevant materials are conveniently gathered in B A G C H I ,  K i q i n  and Kaskmir, 
P P  47'51. 

2 )  S T E I N ,  Kalhana's Rajutarangi~~i ,  V O ~ .  11, p. 387. 
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T o  give an  example, it has been inferred from the inscription 
of W i m a  Kadphises at Khalatse in  Ladakh that this ruler held 
sway over Kashmir.') But the centre of the power of the early 
Kushan kings was in  Gandhira  and Western Afghanistan, 
from which regions Khalatse would be reached by routes more 
direct if not easier than through Kashmir. It may be that 
Kashmir belonged to W i m a  Kadphises, but we cannot use 
the Khalatse inscription for proving it; beyond this, there is 
absolutely no other evidence to support the contention, and the 
arguments ex/silentio are rather against it.') 

If, therefore, we accept the equivalence Chi/pin = Kashmir 
for the Chinese Buddhist literature from the 2nd to the early 
7th century, it must be understood that we mean KaSmira in  
its strictest sense, i. e. the upper valley of the Jhelam. 

A s  pointed out above, Buddhist tradition and Confucianist 
historiography for a long time ran on parallel lines without much 
reciprocal influence. After the Hou Han/shu, the next mention 
of Chi/pin in  the dynastic histories is found in the Wei/Iueh 
(3rd century A. D.), which barely mentions the route leading 
from the regions subject to Khotan towards Chicpin, Ta/hsia 
(Bactriana), Kao/fu (Kabul) and T'iencchu (India), " which 
are all subject to the Yiiehcchih ".3) W e  have no particulars 
about it, and this short mention does not allow any conclusion. 

I )  CHIRSHMAN, Btgrnm, Cairo, 1946, p. 142. I think Chirshman has given to 
Kashmir undue political weight in Kushan history, even if he is perfectly right about 
its cultural and religious importance. W e  must not forget that a valley hidden away 
in the midst of the mountains may for a moment become, but cannot remain for any 
length of time the centre of an e m ~ i r e .  T o  shut themselves awav in the fair but seclud, .., 
ed vale of Kashmir. meant for the Kushan rulers cuttina themselves deliberately away - 
from easy communications with the rest of their dominions, especially with Bactriana. 

2) BOYER, L'itrscrktion en Kbaroyl/)j du 15 Asci#m, 136, in J .  As., 1 9 1 5 ,  p. 283. 
3 )  A p .  Snn,kwo,(hib, ch. 30, f, 32 n; CHAVANNES, Les  pays d'occident d'apr2s le Wei0  

lie. p.  5 3 8; DE CROOT, D i e  Westlnnde Cbinns,  p. 48. 
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Then comes a gap of two centuries. China broke up in two 
halves, of which the southern had no direct access to Central 
Asia and the northern was torn by unending wars between 
ephemeral dynasties claiming the imperial title but ruling for 
short periods only and on small parts of the country. Political 
intercourse with the West ceased. For the whole of the Chin 
period (26sz420) we have only a short passage of Kuo Ijkung's 
Kuanpchih, found in the commentary of Yen Shihjku @jj & 
(581z645) to Hanjshu, ch. 96 a, f. 11 a, but omitted in Ma Kuo/ 
han's collection of the fragments of the Kuangzchih. It says: 
" The large dogs of Chizpin are as big as donkeys and of red 
colour. From a distance of various li [the natives] use to shake 
tamburins in order to call them ". 

It was not until Northern China had been unified by the 
Wei dynasty (386/534), that something like order returned and 
relations were resumed. But only in the last years of the dynasty, 
when the capital had been transferred from T'ai in northern 
Shansi to the classical Loyang (494), embassies from the states 
of northjwestern India found their way again to the imperial 
court. From these embassies the Chinese heard new names for 
old countries, names which rendered obsolete their classical 
geography of the Han times. The following table shows these 
embassies, as they are listed in the annals (pbzcbi) of the Weizshu 
(ch. 8 and 9): 



APPENDIX 

Chia/pi/sha, ancient g>a/pji/sa, is KipiSa; Pu/liu/sha, ancient 
iau/liau/p, is Purusapura (Peshawar); Kan/ta, ancient ka"n/d'a"t, is P.. n. 

Gandhira; Chia/shih/mi, ancient g?a/6/mjt?, is Kashmir.') The 
abundance of names is bewildering. Purusapura was the capital 
of Gandhira, which was united with ~ i ~ i i i  under the same 
ruler, the Chionite (Hephthalite) king Mihiragula. Chipin appa/ 
rently refers here to this united kingdom, i. e. the Chionite state 
of Zabulistan, the H ~ n a s  of the Indian inscriptions, which was 
the only strong power of north/western India in this period.') 
Perhaps the local governors or tributary princes had sent embassies 
of their own. The name Chia/shih/mi is most interesting; it 
is the first mention of the name Kashmir in the Chinese texts. 

But when the accounts of the Western Countries were corn, 

piled, the authors took little or no notice of this kind of material. 
The original chapter on the Western Countries in the Web 
shu is lost and has been replaced by copying the corresponding 
chapter of the Pei/shih (compiled in the first half of the 7th ten/ 

tury). In this chapter the authors tried to follow as far as pas/ 

sible the old accounts ofthe Han times. What new information 
they give, is due to another source. The Wei were a pro/Bud/ 
dhist dynasty, and thus it happened that in $ 1 8  the Buddhist 
monk Hui/shfng and the official Sung Yiin were sent as impe. 
rial envoys to Afghanistan and north/western India. After his 
return home in 522, Sung Yiin, in his official capacity, wrote 
a report to the emperor about his voyage; this report was 
used by the compilers of the Pei.shih. Sung Yiin had been sent 
on an errand to the holy places of Buddhism, and thus it comes 

I) See also PELLIOT, Tokharietr et Koutc/)!fn, pp. 43/44. 
2 )  O n  this state see GHIRSHMAN, LPJ C / ~ i o t r i t ~ ~ ~ ~ e ~ h t / ~ a / i f ~ ~ ,  pp, 104~x14. There 

was another Hephthalite kingdom, that of Bactriana, well known because of its long 
wars with Sassanid Persia. 
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that he wrote from the Buddhist point of view and that the 
Buddhist tradition for the first time could exert a real and deep 
influence on a text of the dynastic histories. W e  have in the 
Peicshib (ch. 97, f. 25 a/&) an account of Gandhira which is 
drawn from Sung Yun. Even the name is ' in the form given 
by Sung Yun (Kanct'o $r p t )  and not in that of the embassy 
of 511. 

There is also an account of Chicpin (ch. 97, f. 22 a), which 
says: " The capital of Chbpin  is the city of Shancchien $$ E. 
It is to the southewest of P'oclu f,& & (Bolor). It is at 14.000 
li from T'ai (the Wei capital in northern Shansi). It lies in 
the midst of four mountains. This country measures 800 li from 
west to east and joo Ii from south to north ". The rest of the 
text merely reproduces the corresponding passage of the Hun/ 
shu. The sentences translated above, which are the only indef 
pendent part of the text, are too short to afford any useful infor, 
mation. About the name Shancchien, we can hazard a guess. In 
the texts of the Chinese Tripitaka, shanechien (" goodelooking ") 
is normally employed to translate the Sanskrit sudariana.') Su/ 
dariana is one of the names of the celestial capital of Indra and 
of the thirtycthree gods.') Now a town called Indrapura, 
" city of Indra ", is mentioned in the Mahimiyuri, 3)  between 
such localities as S i ~ a ~ u r a c i h i r a  (Sheva east of Shahbazgarhi) 
and Varnu (Buner). 4) Although it must remain at present 

I )  Shan0chien is never used for Srinagara, as maintained by BAGCHI, Ki.pin and 
Kosbmir, p. 4 6 .  

2)  See e. g .  the Divy iuadann,  ed. Cowell & Neill, Cambridge, 1886, pp. 217, 218. 
220 ,  221. 

3 )  L ~ I ,  Le cotaloguc ~ P J ,  Yakso,  pp. 37/38. 
4 )  O n  Sivapura see J .  N. BANNERJEA, Identification af same Ancient Indian place 

names, in IHQ, X I V  (1938),  pp. 750,753, 
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unidentified,') it seems clear to me that Indrapura and Sudariana 
are one and the same town. A s  rightly pointed out by J. N. Ban/ 
nerjea, " numerous instances can be quoted in which the same 
locality is described under various names which are synonimous 
in character ": Hastinipura / Gajasihvaja / Nigasihvaja; Pi. 
!aliputra / Kusumapura / Kusumadhvaja / Puspapura.') 

Turning to the other data in the passage ofthe Pei/shih under 
consideration, we may say that the position of Chi/pin south/ 
west of Bolor poi,nts to Gandhira, while the description of the 
mountain/locked valley seems to apply rather to Kashmir. W e  
have here the mixture of two traditions. The description of 
Kashmir applied to Chi/pin is due to the influence of Sung 

I )  J.  N. BANNERJEA, Identification etc., pp.  749,750, wants to identify the Indra, 
pura of the Mahimiyuri with Hsi/pti,to,fatla~tz'h d& 5 4% &lJ fiq, a city placed by 
Hsiianltsang 40 li to the south of ,Kipi i i ;  the name was reconstructed by WATTER~ 
(vol. I ,  p. 126) as $vetavat,ilaya, Svetavat being a name of  Indra. H e  seeks a corro. 
boration of this in the fact that the Zeus Ombrios, appearing on some coins of  
Eucratides (re,striking Apollodotus) as the citydgod of K i p i i i  (Kouisiye nngnra devatn), 
would be nothing but a Creek representation of Indra; J. N. BANNERJEA, Indian 
elernents on coin atrd devices of foreign rulers 4 Indin, in I H Q ,  XIV (1938), p p  295,299; 
indipendently of him, the same result was arrived at also by FOUCHER, La uieille route dc 
l'lnde, pp. 264,265. , Both arguments of  Bannerjea are however untenable. H ~ i , ~ ~ i , t o /  
fadlaltz'ii cannot be Svetavat,ilaya; this was pointed out long ago by PEI.LIOT, in BEFEO, 
V (1905), p 451. T h e  name is in any case to be explained through Iranian and not 
through Sanskrit; this is the common feature of the various attempts by MARQUART 
(Dns Reick Zibrrl rrnd der. Gott 2 r c ~  uom 6.9. Ja/)r.)onder.t, in Festscbrgt SSacbarr, Berlin, 
1915, p .  266). PELLIOT (in J. As. ,  1923', p .  162) and FOUCHER (La uieille rolrte de 
l'lnde, pp. 365 and 371). Foucher is probably right in explaining it as *spFtduaraz, 
t t  

white palace ", and in looking upon it as an old Achaemenid foundation. T h e  
numismatical argument too does not hold water. T h e  figure on the coin of Eucratidcs 
is not Zeus Ombrios at all; it is " a female deity, wears a mural crown, carries a palm 
but not a sceptre; in fact she is a city goddess"; WHITEHEAD, Notes on thc IndolGreeks, 
11, in Nrrtrrisrrratic Chronicle, 1947, p p  28.31. 

Thus  Indrapura is not Hsi,pti,to,fa,la,tz'u; judging from the names among which 
it appears in the list of the Mabatniyiri, it seems to have been located somewhere it1 the 
north8east ofthe Peshawar plain. Nothing more can be said at present. 

2) BANNERJEA, Identification of sorne Ancktrt Indian place natrres, p. 750. 
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Yiin, who in his account had adopted the Buddhist equation 
Chirpin = Kashmir. 

In Southern China, Chilpin remained more or less ignored 
during the whole period of the separation from the North. 
W e  have only two passing references in the history of the Liang 
dynasty ( ~ o t q 5 7 ) .  In  the account of the Hua  (Hephthar 
lites) it is said that " their subordinate kingdoms are PorssSi 
i& gfi (Persia), P'anrp'an @ (a mistake for Holp'anrt'o 
1% @ PG, Tashkurgan), Chirpin, Yenahti  $$ Q (Karashahr) 
and other cityrstates of Central Asia.') In the account of Hor 
p'anrt'o it is said that it is " a small kingdom to the west of Khor 
tan; to the west it borders with the Hua (Hephthalites), to the 
south with Chirpin and to the north with Kashghar Oe2) A 
Chilpin south of Tashkurgan seems to refer rather to Kashmir ; 
this is no wonder, since the knowledge of Central Asia in Sour 
thern China was mainly transmitted by the Central Asian 
Buddhist monks in the monasteries of Nanking. But the whole 
is very vague and allows of no definite conclusion. 

But such hazy ideas about a relatively welllknown region 
could not last for long. The new information brought by Sung 
Yiin upset many old ideas; a century later, his work was corn/ 
pleted by the flood of light that followed the resuming of regular 
relations with the West under the T'ang dynasty. Afier this, 
to what country the name Chilpin was to apply Neither to 
Kashmir nor to Gandhira or Kipiii, because each of these 
countries was now known under its own correct name. But 
geographical terminology is most lonplived with the Chinese; 

I )  Lianpshu, ch. 54 ,  f, 4 1  a ;  reproduced in Natrdshih, ch. 79, f, 15 a. Cfr. CHAVAN# 
Nm, Documents sur les T'owkiue (Turcs)  Occidttrtaux, S t .  Petersburg, 1900 ,  p. 224 ,  and 
MARQUART, D a s  Rt ich Zibul  und dtr Got t  ~ u n ,  p. 260.  

2 )  Liatpshu,  ch. 54 ,  f. 43 a; reproduced in Nan,shih, ch. 79,  f. 16 a. 
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they could not discard the famous name, and sought there. 
fore to connect it with other countries. T h e  Sui/shu, ch. 83, 
f. 15 &,I) identifies Chi/pin of the H a n  times with the kingdom 
of Ts'ao @, which is Zibul ,  the modern Ghazni region.2) 
The  TCang/shu, ch. 221 a, f. 13 b, applies the name to KipiSi. 
Later geographers identified it with Hindustan. A n d  thus the 
spook Chi/pin haunted traditional Chinese geography down to 
its end in  the 19th century. 

T h e  two traditions about Chi/pin had run for a long time 
on parallel and independent lines. Then the turning point 
came. The  embassies of the early 6th century and the voyage 
of Sung Yiin ousted the Chi4pin of the classical texts and instal/ 
led Gandhira  and KipiSi in its place; this completely upset 
the historical tradition. After his return home in 645, Hsuan. 
tsang introduced the name Chia/ssibmi/lo, while a generation 
earlier Jinagupta had brought the name Chia/pi/shih,3) and 
still earlier Fa/hsien had introduced Chien/tCo/wei; these new 
terms ejected Chi/pin from the Buddhist tradition too. A n d  
then Chi/pin started on its ghost career. 

Summing up  the results of our enquiry: the name Chi/pin 
is originally unconnected with Kashmir; in the dynastic histories 
from the 1st century B. C. to the end of the 5th century A. D. 
it indicates the Indian territories of the great political power of 
the North/West, whatever it was at the time of writing (Saka, 
Kushan, Hephthalites); in the Buddhist tradition, from the be/ 
ginning (and century A. D.) till the times of Hsuan/tsang, 
Chi/pin is Kashmir. 

I )  This text is reproduced in P~i/sbib, ch. 97, f. 29 6, in spite of  the fact that thc 
work already contained a separatc account of  C h i / p h .  

2) MARQUART, Dns Reich Zihlrl rrnd der Gott Zirn, pp. 249/252. 
3) CHAVANNES, Jinngrrytn, in TP, VI (1905), p .  337. 
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This conclusion raises two problems. O n e  is the origin of 
the name Chicpin. After what I have said above, I can only 
add that a solution is more likely to come from outside the 
Indian linguistic area; I would not be surprised if in future the 
original of the name Chicpin/*Kappha will show up in some of 
the languages (dead or living) of the IndocIranian borderland. 
Nothing more can be said for the present. 

The other problem is: if for the Confucianist historians Chi/ 
pin is not Kashmir, then under what names was Kashmir known 
to them 2 The reply is simple. Till the beginning of the 6th 
century, it was not known at all. The dynastic histories were 
concerned only with political relations; and till that time Kashc 
mir had lived its own life, secluded into the circle of its 
mountains, with little political contacts with the 0utside.I) 
Three times it was brought into touch with the outer world. First 
by the Maurya domination; ASoka is mentioned in the Rija/ 
tarangini among the kings of Kashmir. Then by the Kushan 
conquest, and this seems to have been known in a hazy and 
confused way even to the Chinese annalists, when they fashion. 
ed their first description of ChLpin; in the first five centuries 
A. D. Chi,pin more or less included Kashmir too. Lastly, 
there were the wars with the Hephthalites, which took place in 
the first quarter of the 6th century and ended with the conquest 
of the country by the foreign invaders. A n d  this time Kashmir 
was noticed by the annalists, and slowly this knowledge expan, 
ded and grew to the detailed accounts of the T'ang period. 

I )  O n  the isolation of ancient Kashmir see the good remarks of Fouc~m, 
18kille route de l ' l t ~ d e ,  p. 216, n. 1 3 .  

[ s o l  
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Chia,li/chiao, 48 
Chiama, 48 n 
Chria*na/t'iao, 15, 53 
Chia,pi#sha, 74, 75 
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Chien/yueh, 22 

Chihhu/li ,  24, 53, 54 
Chihtli, 4 
Chih Sgngdsai, 6, 7, 25, 26, 28, 40 
Chi/jao/i, 31 
Chin dynasty, 6, 40, 74 
China, I, 12, 21, 31, 74 
Chinlchen, 27 
Ch'ing dynasty, 
Chinllin, 27 
Chionites, 8, 75 
Chi+, 16, 17, 22, 31, 63/80 
Chi,pin.jao,i, 3 I 
Chilpinma, 65/68 
Ch'i,sh6, 44, 47 
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Chiu.shih,lo, 58 
Chityeh, 31, 46 
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Chu Fa#wei, 6, 7, 40, 47, 49, 50, 60 
C h u  Fott'iao, 7 n 
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Chiilli, 53, 54 
Chu Moutwei, 40 
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Dharrnarija, 59 
Dharmiranya, 38, 39 
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drona, 26 
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Gandak, 28, 42 Hwpu'lo, 60, 61 
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Cdgit, 17, 18, 69, 72 Hua, 79 
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Condophares, 69, 70 Huangho, I I, I 3 

s!4lra1 47 Huanpti,  I 2, r 3 
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Hiina, 75 
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Kaniska, 65 n, 70, 71 
*Kanjauj, 3 r 
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Kan#ta, 74, 75 
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Kaotfu, 69, 70, 73 
KapilavIdi, Kapilavati, 32 
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Khpisi, 8, 17, 57, 63, 64, 69/72, 75, 77, 
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knrpciin, 36 
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K.aii, 50 
Kaiir, 65, 68 
Kaimira, 65, 68, 71/73 
Kaspapyros, Kaspatyros, 67 
Kaspar., Kasdpar, 68 
Kaspeira, 65, 68 
Kaspeiraioi, 64, 67, 71 
Kasperia, 68 
*Kaspira, 64, 65, 67, 68, 71 
Kaspireia, 68 
*Kassapapura, *Kassapa(p)uriya, 67 
Kaivira, 65, 68 
Kabyapa, 67 n 
Kaiyapa MZtanga, 43 
Kaiyapapura, 67 
Kavilavii, Kavilavas, 32 

Khalatse, 73 
Khmer, 6 

Kharosthi, 61 n 
Khotan, 57, 65, 73, 78 
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Kidhra, 60 
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krosu, 29, 36 
Kfemendra, 27, 53 
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Kushan, 60, 6971, 73, 79, 80 
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Kusumadhvaja, Kusumapura, 77 
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/i, 16, 18, 20, 25, 27/33, 36, 37, 41, 44/46, 

48/51. 53, 60962, 65, 74, 76, 77 n 
Liang dynasty, I, 78 
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L i  Tawyiian, I, 3, 4, 8, 9, 12/14, 20, 
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Lwyang, 74 
Lwyiieh~hih,  37, 39, 47 
Lumbini, 35 
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Magadha, 9, 34, 37, 41, qz, 45, 61 
Mahaban, 58 
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MahLKapp(h)ina, 66 
MahGKajyapa, 25, 27 
Mahimiyi, 52 
Mahipadma, 66 n 
MahirdjuJanapada, 22, 23 

*Mahitit, 22, 23 

Mahisanghika, 27 
Mahi, 14, 24 
mi);, 35 
Ma Kuo,han, 6, 18, 74 
Malayan peninsula, 28, 53, 54 
Mira, 48, 49 
Mathuri, 19, 20 

Maua, 70 
Maurya, 70, a0 

Mediterranean, 62 

Megasthenes. +I 
Meru, 14 
Middle Kingdom, 20 

Mihiragula, 75 
Ming dynasty, 40 
Mo.chieh~'i, + 

Mwholla, 22 

Mo,ho/lai, 44 
Monghyr, 51 
Mo~'ou/lo, 19, 20 
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Mijlasawistividin, 66 
Multan, 67, 68 
Muzzaffarpur, 52 

Niga, 14, 26, 32, 36, 41, 48, 61, 6611 
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Nagarahira, 60, 61 
Nlgasahvaja, 77 
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Nanking, 55, 78 
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~ a w t ' o u ,  65 
Narendrayaias, 65, 66 n 
n i / c h i i d l i i ,  49 
Nicobar, 54 
NiAien, 49 
Ni,lien,chCan, 25, 48 
Northern India, 3, 8, 15, 20 

North,Western India, 61, 62, 75, 79 
nyagrodba, 39 n, 49, 50 

~jdbra, 61 n 
Padma, 54 
PwhuJi, 24 
Pakt~ike, 67, 69 
Pwlien#fu, 34, 42 
Palibothra, Palimbothra, 34, 42 

*Palimputr(a), *PZliputra, 42 

Palnryra tree, 39 
Pamir, 17, 19, 65, 69 
Pindaralpawata, Pindavapawata, 379 3' 
Pa+ni, 22, 23 

Panjab, I 5, I 6, 23, 25, 70 
Panjshir, 57 
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